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DAVETLI KONUSMACILAR VE BIYOGRAFILERI

Prof. Dr. Isin Bengi Oner, Istanbul 29 May1s Universitesi
Prof. Dr. Mine Yazici, Istanbul Universitesi
- LU. Ceviribilim Dergisi Kurucu Editérii
Prof. Dr. Miimtaz Kaya, Hacettepe Universitesi
- Ceviribilim ve Uygulamalari Dergisi Editorii
Prof. Dr. Ayse Banu Karadag, Yildiz Teknik Universitesi
- transLogos Ceviribilim Dergisi Editorii

Prof. Dr. Isin Bengi Oner

Cevirmen, editor, akademisyen. 1983 yilina kadar on alti yil boyunca Beyoglu Terciime
Biirosu’'nda ¢evirmen, redaktér ve yonetici olarak calisti. 1983-2008 yillar1 arasinda,
kurucular1 arasinda yer aldign Bogazigi Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Ceviribilim
Boliimii’nde siir ¢evirisi, medya ¢evirisi, AB hukuku ve ¢evirileri, yaratict ve teknik metin
yazarligi, teknik ¢eviri, lokalizasyon, geviri kuramlar1 ve g¢eviri elestirisi konulu lisans ve
lisanstistii dersler verdi. Tiirkiye’deki yiiksek 6gretim kurumlarimin Ceviribilim/Miitercim-
Terclimanlik Programlari’nda gerek AB hukuku ve cevirileri gerekse yerellestirme, proje
yonetimi ve ¢eviriye yonelik dil teknolojileri derslerinin yer almasina dnciiliikk ederek ulusal
ve uluslararas1 platformda ceviri sektorii ile ceviri egitimi arasindaki baglarin kurulmasini
sagladi. 2011-13 yillar1 arasinda Dogus Universitesi’nde Ceviribilim Lisansiistii Programlari
Koordinatdrii olarak gorev yapti. Arastirmalar1 ¢eviri kurami, teknik dokiimantasyon, ceviri
egitimi, ceviri elestirisi ve ceviribilim felsefesi iizerinde yogunlasan Bengi-Oner aym
zamanda, Diye Yayinlari’'nin genel yayin yonetmeni Ve transLogos Ceviribilim Dergisi bas
editoriidiir. 2014 yilindan bu yana kurucusu oldugu Istanbul 29 Mayis Universitesi
Ceviribilim Boliimiinde gérev yapmaktadir. Kitaplari: Kizileik Karpuz Olur mu Hi¢? Ilahi
Cevirmen! (Ulker Ince-Bengi Oner, Diye Yaymlar:: 2009), Ceviri Bir Siirectir... Ya
Ceviribilim? (Bengi Oner, Sel Yayincilik:1999); Ceviri Kuramlarini Diisiiniirken... (Bengi
Oner, Sel Yayincilik:2001); Ceviribilim Terimleri Sozligii (Bengi Oner, Sel Yaymcilik:2001)

Prof. Dr. Mine Yazici

1978 yilinda Istanbul Universitesi Ingiliz Dili ve Edebiyati bdliimiinden mezun oldu.
1979°dan 1999 yilina kadar Istanbul Universitesi Yabanci Diller Béliimiinde Ozel Alan dili
ogretiminde Ingilizce Okutmani olarak calisti. 1999 yilinda Edebiyat Fakiiltesi Ingilizce
Miitercim Terciimanlik Anabilim dalinda okutman olarak goreve basladi. 1999-2000 yilinda
Istanbul Edebiyat Fakiiltesi Ceviribilim Boliimii Ingilizce Miitercim Terciimanlik boliimiinde
gorev aldi. O yildan baglayarak Ceviribilim, Arastirma Yontemleri, Karsilastirmali Dil
Incelemeleri gibi alanlarda hem lisans hem de yiiksek lisans ve doktora diizeyinde dersler
vererek bu alandaki bilgi birikimini ¢evirmen ve arastirmaci adaylariyla paylasma olanagi
buldu. 2003'de Doktor, 2005'de Yardimci Dogent, 2006’da Dogent, 2012 yilinda Profesor
oldu. Bu siire igerisinde c¢esitli yaymn ve katildigi uluslararasi konferans, kolokyumlarda
sundugu yayinlanmig bildirilerle {ilkemizde ¢eviribilim alaninin taninmasina katkida bulundu.
Yaymlar1 arasinda sirasiyla Ceviribilime Giris (2001), Ceviri Etkinligi (2004), Ceviribilimin
Temel Kavram ve Kuramlar: (2005), ve Yazili Ceviri Edinci (2007) adli yapitlar
bulunmaktadir. Multilingual yayinlar tarafindan yayimlanan Ceviribilimin Temel Kavram ve
Kuramlar: adli yapit1 2009 yilinda tiim disiplinlerin katildig: telif ve ceviri yaynlar arasinda
telif kitaplar arasinda TUBA tarafindan mansiyon ddiiliine layik goriildii.
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Prof. Dr. Miimtaz Kaya

1991 yilinda Hacettepe Universitesi Fransiz dili ve Edebiyat1 béliimiinii bitiren Kaya, 1998
yilinda ayn1 Universitede “Avrupa Birligi Diisiincesinin Dogusu ve Fransiz Yazarlarmin bu
Diisiinceye Katkis1” konulu Doktora tezini tamamlamistir. 1998 yilindan sonra ¢alismalarini
ceviribilim alaninda yogunlastiran Kaya, yurt icinde ve yurt disinda cesitli dergilerde
ceviribilim alaninda c¢alismalar1 ve bildirileri yayimlanmistir. Ceviri egitimi, yazin ¢evirisi,
gorsel-isitsel ¢eviri ve egitimi, engelsiz erisim igin ¢eviri tlirleri gibi alanlarda galigmalarini
siirdiirmektedir. Kaya, engelli dernekleri (gorme engelliler ve isitme engelliler) ve Kamu
kurumlartyla birlikte engelsiz erisim konusunda (ayrmtili altyazi, sesli betimleme, canli
altyazi) ortak calismalar ve projeler yiritmektedir. 1992-1998 yillar1 arasinda Bilkent
Universitesi Uygulamali Yabanci Diller Yiiksekokulu'nda Ogretim Gorevlisi ve 1998-
2015 yillar1 arasinda Bilkent Universitesi, Insani Bilimler ve Edebiyat Fakiiltesi'ne bagl
Miitercim Terciimanlik Boliimiinde Ogretim Uyesi olarak gorev yapmistir. 2015 yilinda
Hacettepe Universitesi’ne gegen Miimtaz Kaya, 2015-2016 yillar1 arasinda FMT Anabilim
Dali Baskanligi gorevini yiriitmiistir, 2016 EKim- 2017 Mayis (8 ay) Paris Sorbonne 1V
Universitesinde, Tiibitak Yurt Dis1 Doktora Sonrasi Arastirma bursuyla “Kur’an-1 Kerim’in
Fransizcaya Yapilan Ik ‘Cevirilerinde” ideolojik yaklasimlar ve bu ‘Cevirilerin’ Fransiz
Edebiyatinda, ozellikle 18 ve 19. Yiizyillardaki Yansimalari” konusunda arastirmalar
yiirtitmistiir. 2017 yilindan beri ise MTB Boliim baskanligi gérevini yiiriitmektedir.

Prof. Dr. Ayse Banu Karadag

Akademisyen, c¢evirmen, editor. 1990 yilinda Notre Dame de Sion Fransiz Kiz Lisesi’nden
mezun oldu. Lisans ve yiiksek lisans 6grenimini Bogazigi Universitesi Miitercim-Terciimanlik
Béliimii’nde tamamladi (1995 ve 1997). Doktora derecesini Istanbul Universitesi Bat1 Dilleri
ve Edebiyatlar1 Boliimii Amerikan Kiiltiirii ve Edebiyati Anabilim Dali’ndan aldi (2003).
1995-1997 yillar1 arasinda Bogazi¢i Universitesi Miitercim-Terciimanlik Boliimii’nde
arastirma gorevlisi; 1997-2006 yillar1 arasinda ise Marmara Universitesi Ingiliz Dili ve
Egitimi Anabilim Dali’nda 6gretim gorevlisi olarak g¢alisti. 2006 yilindan bu yana Yildiz
Teknik Universitesi Bat1 Dilleri ve Edebiyatlar1 Béliimii Miitercim-Terciimanlik (Fransizca)
Anabilim Dalr’nda 6gretim iiyesi olarak gorev yapmaktadir. istanbul 29 Mayis Universitesi
Ceviribilim Bolimii’nde lisans ve lisansiistii diizeyde yari zamanli olarak ders veren
Karadag’in Ingilizce ve Fransizcadan makale/deneme, siir, éykii ve roman gevirileri ve
editorligiinii yaptig1 telif ve geviri kitaplart bulunmaktadir. Karadag ayni zamanda Diye
Yaymlari’nin ve transLogos Translation Studies Journal (DIYE GC) adli geviribilim
dergisinin editoriidiir. Arastirmalari, ¢eviri kurami, geviri elestirisi, ¢eviri egitimi ve g¢eviri
tarihi tizerinde yogunlasan Karadag’in aragtirma/inceleme kitaplari sunlardir: Cevirinin
Tanikliginda Tanzimat’tan .  Mesrutiyet’e  Ceviri Tarihini  Yeniden Okumak |-
I1 (2014); Cevirinin Tanikliginda ‘Medeniyet'in Doniigtimii (2008); Osmanlicada
Robenson (2008). Sozii edilen arastirma konularinda yaymlanmig birgok makalesi ve bildirisi
bulunan Karadag’in cevirdigi Kitaplar ise sunlardir: Dil ve Doga Uzerine (N. Chomsky,
2010); Mutlu  Prens (O. Wilde, 2009); [nsan Ne ile Yasar? (L. N. Tolstoy,
2007); Maximum (C. Bongrand, 2001); Gatien’in Tutkusu (J. Cordelier, 1999); Foucault ve
Derrida’da Feminizm ve Ayuim (R. Boyne, 1998).
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68. Ars. Gor. Dr. Esin Eren Soysal
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73. Dr. Ogr. Uyesi Nejla Gezmis
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76. Ars. Gor. Mehtap Aral Duvan
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78. Ars. Gor. Ahmet Ozmen

79. Ars. Gor. Oznur Yanar Torbali
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81. Dr. Ogr. Uyesi Ashi Selcen Aslan

82. Ars. Gor. Tutku Oncii Y1lmaz
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84. Ars. Gor. Hiilya Boy

85. Ars. Gor. Aytiil Durmaz Hut

86. Ars. Gor. Biisra Tuncer

87. Ars. Gor. Serkan Cetinkaya

88. Ogr. Gor. Ferda Dikmen

89. Dr. Ogretim Uyesi Betiil Ozcan Dost
90. Ogr. Gor. Esra Atmaca

91. Ogr. Gor. Esen Geng

92. Ogr. Gor. Dr. Cigdem Kirca

93. Ogr. Gor. Neslihan Acar

94. Ars. Gor. Tugge Elif Tasdan Dogan
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97. Ars. Gor. Seda Koglu
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103. Dr. Sevcan Yilmaz Kutlay Yildiz Teknik Universitesi
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CALISTAY PROGRAMI

08:30-09:30

TURKIYE’DE CEVIRIBILIM ARASTIRMALARININ
YAYIN SORUNLARI CALISTAYI
CALISTAY PROGRAMI
18 EKIiM 2019

09:30-10:30

CALISTAY KAYIT
ACILIS KONUSMALARI
(Yesilirmak Yerleskesi Konferans Salonu)

Protokol Konusmalari

Davetli Konusmaci
Prof. Dr. Isin Bengi Oner
Istanbul 29 Mayis Universitesi

10:30-10:45

ARA

10:45-12:30

Davetli Konusmacilar
Oturum Baskam: Prof. Dr. Isin Bengi Oner
Prof. Dr. Miimtaz Kaya

Ceviribilim ve Uygulamalar: Dergisi Editorii
Prof. Dr. Ayse Banu Karadag

transLogos Ceviribilim Dergisi Editorii
Prof. Dr. Mine Yazici

LU. Ceviribilim Dergisi Kurucu Editérii
Soru&Cevap

13:00- 14:00

OGLE YEMEGI

1. SALON (101 NOLU DERSLIK)

Oturum Baskam: Prof. Dr. Asalet Erten

Dog. Dr. Seda Tas [lmek
Editor Cephesinden Ceviribilim Arastirmalarinda Yayin Sorunlari

14:00-15:00 | Dr. Ogr. Uyesi Emrah Eris
Ceviri Alamndaki Dergiler: Sayisal Bir Degerlendirme
Ogr. Gér. Muhammed Baydere
“Acik Erisim” Ne Kadar “Acik ’tir?: Acik Erisimin Sinirlar
15:00-15:30 ARA
Oturum Baskan: Do¢. Dr. Kadim Oztiirk
Ars. Gor. Dr. Alper Kumcu
Deneysel Ceviribilim Arastirmalarinda Yontem, Analiz ve Yayn: Sorunlar ve
Oneriler
15:30-16:30 | Ogr. Gor. Alper Z. Giines

Kavramsal Gorecelik Ornegi Olarak Yeniden Ceviri Calismalar

Ogr. Gor. Kerem Gegmen
Ozel Alan Cevirisinde Terim Arastirma Davranisim Gelistirmek Amacl Bir
Egitim Uygulamasi
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2. SALON (105 NOLU DERSLIK)
Oturum Baskam: Prof. Dr. Alev Bulut
Ogr. Gor. Ozge Cetin ve Dog. Dr. Kadim Oztiirk
Tiirkiye 'de Ceviribilim Arastirmalarinda Oz Yazimi: Ceviribilim Dergileri ve
Farkli Alanlarda Yayinlanan Dergiler Uzerine Bir Inceleme
Dr. Ogr. Uyesi Selguk Eryatmaz
14:00-15:00 Acik Erisimli Dergiler Ceviribilime Yeni Yaklasimlar Getirmede Yardimct
Olabilirler mi? Karsilastirmali Bir Inceleme Denemesi
Dr. Ogr. Uyesi Asli Selcen Aslan ve Ars. Gor. Tutku Oncii Yilmaz
Ceviribilim Alaminda Yayin Performansina Iliskin Beklentiler ve Mevcut
Kosullar: Tiirkiye Ozelinde Bir Durum Degerlendirmesi
15:00-15:30 ARA
Oturum Baskani: Prof. Dr. Birkan Kargi
Ars. Gor. Umut Can Gokduman ve Prof. Dr. Ayse Banu Karadag
Dilici Ceviride Cevirmen ve Editor Kararlar: Uzerine
Ars. Gor. Hiilya Boy ve Prof. Dr. Ayse Banu Karadag
15:30-16:30 Ingilizcede ve Tiirkcede The Picture of Dorian Gray: Ceviriye Iliskin Temel
Kavramlar Uzerine Sorgulamalar
Ars. Gor. Ozge Altintas
Frankenstein in Tiirkcedeki Ceviri Seriiveni Uzerine Betimleyici Bir Calisma
3. SALON (106 NOLU DERSLIK)
Oturum Baskanmi: Prof. Dr. Aymil Dogan
Ars. Gor. Alper Baladin ve Dog. Dr. Oktay Eser
Creswell’in ‘Social Sciences Deficiency’ Modeline Gére Ceviribilim
Dergilerindeki Arastirmalarin Giris Béliimlerinin Incelenmesi
14:00-15:00 | Dr. Ogr. Gor. Ayse Isik Akdag, Dr. Ogr. Uyesi Mehmet Yildiz, Dr. Ragip
Gokay Tiilek, Dr. Ogr. Uyesi Niliifer Denissova, Dr. Ogr. Uyesi Asli Selcen
Aslan
Ceviribilim Dergilerinin Profilleri ve Bilimsel Dergi Yaymnciligi
Ars. Gor. Ayse Saki Demirel ve Ogr. Gér. Dr. Seda Kuscu Ozbudak
Tiirkiye 'de Ceviribilim: Akademik Yaywnlar ve Dergiler Uzerine Bir Inceleme
Dr. Sabri GURSES
Ceviribilim Tiirkiye'de: Ge¢misten Gelecege
15:00-15:30 ARA
Oturum Baskani: Do¢. Dr. Oktay Eser
Ars. Gor. Aytiil Durmaz Hut
Ceviri Yoluyla Miihendislik ve Askeri Egitim: Terciime ve Telif arasinda Ishak
Efendi ve Mecmua-i Uliim-i Riydziye’si
15:30-16:30 | Ogr. Gor. Ferit Acar
Tiirkiye deki Uygulamali Ingilizce ve Cevirmenlik Programlar: Uzerine Bir
Inceleme
Ars. Gor. Oznur Yanar Torbali
Cevirmen Egitiminde Teknoloji Kullanimi: Teknoloji Destekli Bir Ders
Tasarimi Onerisi
CALISTAY GENEL DEGERLENDIRMESI
17:00-18:00 Prof. Dr. Turgay Kurultay

18:30 GALA YEMEGI
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BIiLDIiRi OZETLERI

Calistayda 4 davetli konusma ve 19 aragtirma bildirisi yer almaktadir. Bildiriler, birinci yazar
soyadina gore siralama yapilmistir. Bildiri 6z ve gevirileri, yazarlara aittir.

DAVETLI KONUSMACILAR

Ceviribilim Dergilerinde Yenilik¢i Agilimlar
Innovative Approaches to Translation and Interpreting Studies Journals Publishing

Prof. Dr. Miimtaz Kaya
Hacettepe Universitesi

Oz

Ceviribilim alaninda yaymcilik yapan dergilerin, O6zellikle vizyonlari ve misyonlari
konulariin ele alindig1 calismada, Tiirkiye’de yayimlanan dergilerin say1, basim sekli ve
basim siklig1 hakkinda genel bir giris sunulmaktadir. Dergi yayinciliginda nitelik ve nicelikten
odiin vermemek icin gozetilmesi gereken unsurlar ‘hassas dengeler’ olarak tartisilmakta ve
ozellikle ulusal ve uluslararasi dizinlemenin énemi vurgulanmaktadir. Tiirkiye’de yayimlanan
makalelerin konu kapsamlar1 ve tiirleri hakkinda bir bakis agisinin sunulmasini takiben ise,
editorliik ve hakemlik siireclerinin ayrintilar1 ele alinarak, niteligin arttirilmasi konularinda
belli Oneriler getirilmektedir. Editor ve ekibi, hakemler ve yazarlar arasinda saglikli ve
nitelikli diyalogun oneminin vurgulandigi ¢alismada, Tirkiye’de yayimlanan ceviribilim
dergilerinde nihai hedefin ise, daha fazla sayida, daha nitelikli ve uluslararasi taninirligi
yiiksek yayinlara ve yayinciliga dogru adim atmak oldugu savunulmaktadir.

Anahtar sozciikler: Ceviribilim, dergi yaymciligi, editor, dizinleme, hakemlik
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Abstract

Considering the vision and mission of translation and interpreting studies journals published
in Turkey, the following study initially entails information about the number, print format and
frequency of the publications in question. The importance of both national and international
indexing is considered within the scope of the features that are required to set the correct
balance for such publications without compromising either quantity or quality. Following an
overview of the subjects, contents and types of studies published, the details of editorship and
the review process are exemplified with the intention of presenting options for increasing
publication quality. With emphasis on a healthy dialogue between editors, reviewers and
authors, the study goes on point out that the ultimate aim for the journals in question should
entail higher publication frequency as well as higher quality research for the
acknowledgement of the work on the world stage.

Keywords: Translation and interpreting studies, periodical publishing, editor, indexing,
reviewer.
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transLogos Translation Studies Journal ile Sektdr-Akademi Is Birliginde Yeni Bir Baslangic
A New Beginning in Sector-Academy Cooperation with transLogos Translation Studies
Journal

Prof. Dr. Ayse Banu Karadag
Yildiz Teknik Universitesi

Oz

Konugmanin amaci, ceviribilim dergilerindeki genel yaym sorunlarmi irdelemektir.
Irdelemenin temelini, acik erisimli, kor hakem siirecli, uluslararasi bir ceviribilim e-dergisi
olan transLogos Translation Studies Journal (DIYE GC) olusturmaktadir. transLogos,
“bilimsel dergilerin kalitesini ve uluslararas1 etkisini artirmak” amaciyla TUBITAK-
ULAKBIM tarafindan kurulmus 6zel bir web platformu olan “Dergipark™ biinyesinde 2018
yilinda yaym hayatina baslamistir. Konugsmada 6ncelikle, Dergipark’in dergi barindirma ve
editoryal silire¢ yonetimi hizmetleri ¢ergevesinde “bilimsel hakemli” bir dergi olarak yilda iki
kez yayimnlanan transLogos’un amaci ve kapsami hakkinda bilgi verilecektir. transLogos,
Dergipark’in akademik yaymcilik anlayisi dogrultusunda “agik erisim politikas1”
izlemektedir. Budapeste Agik Erisim Girisimi (Budapest Open Access Initiative) tarafindan
yapilan “acik erisim” tanimini (2002) temel alan transLogos dergisinde yayimlanmis tim
calismalar, kullanicilar ve kullanicilarin kurumlari i¢in iicretsiz ve aninda erisilebilir nitelik
tasimakta ve “Creative Commons Atif-GayriTicari-Tiiretilemez 4.0 Uluslararas1”
(“Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International”) (CC BY-NC-ND 4.0) ile
lisanslanmaktadir. Konusmada ayrica, derginin temel yayin ilkelerine deginilecek ve dergiye
sunulan makalelerde editoryal siirecin nasil isledigi aciklanacaktir. Son olarak, ceviribilim
aragtirmalarindaki genel yayin sorunlar1 transLogos 6zelinde 6rneklenecektir.

Anahtar sozciikler: transLogos Translation Studies Journal (DIYE GC), geviribilim, sektdr-
akademi igbirligi.
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Abstract

The aim of the speech is to analyse general publication problems in translation studies
journals. transLogos Translation Studies Journal (DIYE GC), which is an open access, blind
peer-reviewed, international e-journal of translation studies, will be the main focus of this
analysis. It was launched in 2018 on a special web platform called Dergipark provided by
TUBITAK-ULAKBIM (The Scientific and Technological Research Council of Turkey-
National Academic Network and Information Center) with the aim of “increasing quality and
international impact of scientific journals”. Firstly, the aim and scope of the “scholarly peer-
reviewed” and semi-annual journal transLogos will be explained within the framework of
Dergipark’s journal hosting and editorial process management services. transLogos adopts
“open access policy” in line with Dergipark’s academic publishing approach. In accordance
with Budapest Open Access Initiative’s (BOAI) 2002 definition of “open access”, all
published works in the journal are freely and immediately available without charge to the user
or his/her institution and are licensed under “Creative Commons Attribution-NonCommercial-
NoDerivatives 4.0 International” (CC BY-NC-ND 4.0). Additionally, the publishing
principles and the editorial workflow that every paper submitted to transLogos undergoes
during the course of the peer-review process will be illustrated. Finally, general publication
problems in translation studies will be exemplified within the context of transLogos.

Keywords: transLogos Translation Studies Journal (DIYE GC), translation studies, sector-
academy cooperation
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I.U. Ceviribilim Dergisinin Oykiisii
The Publication History of 1U. Journal of Translation Studies

Prof. Dr. Mine Yazici
Istanbul Universitesi

Oz

[U Ceviribilim Dergisi 2008 yilinda Prof. Dr. Turgay Kurultay'in girisimiyle baslatilmistir.
Kurulus asamasinda ilk editorliik ve ilk ii¢ sayisinin yaymlanma gorevini tistlendim. Bundan
boyle bu sunum 2008 yili derginin kurulusuyla ilgili 6n hazirliklardan baslayarak yayin
asamasina 2010 yilinda giren Uluslararas1 IU Ceviribilim Dergisinin hangi evrelerden gecerek
giiniimiize geldigi konusunu ulusal ve uluslararasi dergiler agisindan ele alacaktir. Buna bagh
olarak ilk on (10) sayisinin igerik analizi yapilarak bugiinkii durumunu degerlendirilecektir.
S6z konusu cergevede TR dizine giren ya da giremeyen ulusal ve uluslararasi dergiler de
tartismaya agilarak akademik dergilerin alana katkis1 da sorgulanacaktir. Bu amagla oncellikle
derginin su anda geldigi durumu saptamak {izere derginin manifestosundan yazilarin yazarlari,
konulari, bilimsel yontemleri, hakemleri ve degerlendirme formlar1 seklindeki parametreler:
cikartilmistir. Arastirmanin  verileri yukarida belirlenen parametreler dogrultusunda
Ceviribilim Arastirmalart dersi kapsaminda 2019 y1l1 doktora 6grencileri tarafindan toplanmis
olup, tarafimdan sayisal verilere donistiiriilerek grafikler haline getirilmistir. Bu sekilde
verilerin nicel hale getirilmesi saglanmistir. Nicel olarak derlenen bu bilgilerin ardindan
parametrelerle ilgili verilerin aralarinda iliskiler kurularak Uluslararasi IU Ceviribilim
Dergisindeki yazilarin g¢eviribilim alanina oldugu kadar akademik dergicilik anlayisinin
gelisimine de etkileri tartismaya ag¢ilmistir. Sonu¢ olarak bu sunum Tiirkiye ve yakin
cografyasmi temsil etmeyi hedefleyen Uluslararasi [U Ceviribilim Dergisi dzelinde ulusal ve
uluslararas1 dergicilik konusunu da degerlendirerek var olan dergileri kendi kendini
sorgulamaya davet edecegi gibi yaym hayatina yeni girecek dergilere de kilavuzluk edecegi
diistiniilmektedir.

Anahtar sozciikler: Akademik dergi yayinciligy, igerik analizi, yayin 6ykiisii, degerlendirme,
TR Dizin

14 |Sayfa



Abstract

The initiative of IU Journal of Translation Studies was launched by Prof. Dr. Turgay
Kurultay. | assumed the office of editorship of IU Journal of Translation Studies in 2008 and
held it for the publication of three issues up till 2011. Accordingly, this presentation mainly
deals with the stages the journal underwent in foundation years. It took two years to fulfill all
the procedures concerning the journal. In 2010 it was ready for publication. Within this
framework this presentation questions and discusses the position of 1U. Journal of Translation
Studies with regard to the international and national academic journals, especially those
indexed in TR Dizin (TR Academic Journal Index), based on the content analyses of ten
issues. For this purpose, the parameters of the manuscripts such as authors, subjects, scientific
methods, referees and assessment forms are extracted from the manifesto of the journal in
order to determine the current situation of it. The data of the study were collected by PhD
students in 2019 within the scope of Translation Studies Research course in line with the
parameters specified by me. Next, I converted them into graphics based on the numerical
data | have obtained from the findings. After this, the relations between the findings are
established and discussed within the framework of academic journal publishing. All in all, this
presentation aims to invite those who are involved in academic journal publishing to self-
questioning, and to guide the prospective attempts in the field of academic journal publishing.

Keywords: Academic journal publication, content analysis, publication history, assessment,
TR Index.
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ARASTIRMACI BIiLDIRILERI

Tiirkiye’deki Uygulamali ingilizce ve Cevirmenlik Programlar1 Uzerine Bir Inceleme
A Study on Applied English and Translation Programs in Turkey

Ogr. Gor. Ferit Acar
Istanbul Medipol Universitesi
facar@medipol.edu.tr

Oz

Kiiresellesmenin ve kitle iletisim araglarinin gelismesiyle gliniimiizde diller arasi ceviri
etkinliginin onceki yillara gore ¢ok daha fazla énem kazandigi sdylenebilir. Ozellikle bilgi
teknolojilerinin gelisimi, toplumsal ve ekonomik degisimler ¢eviri egitiminin degismesi
gerekliligini beraberinde getirmektedir. Cevirmen egitimi, lilkemizde Onlisans diizeyinde
Uygulamali Ingilizce ve Cevirmenlik béliimleri tarafindan yiiriitiilmektedir. Bu boliimlerde
verilen egitimin incelenmesi, 6nlisans programlarinin niteligine yonelik ¢calismalar, daha etkili
bir ¢eviri egitimi verilmesi acgisindan énem kazanmistir. Bu ¢aligmanin amaci Uygulamali
Ingilizce ve Cevirmenlik programlarinin yapilarmni gesitli agilardan incelemek ve programin
islevselligini artirmak amaciyla 6neriler ortaya koymaktir. Bu kapsamda 6ncelikle boliimlerin
akademik yapilar1 ve Ogretim programlarmin yapist dokiiman analizi yOntemiyle
incelenmistir. Bu inceleme sonrasinda, ceviri sektoriinden temsilciler ile yar1 yapilandirilmis
goriismeler yapilmis ve sonug olarak programin sektor acisindan daha islevsel hale getirilmesi
hakkinda oneriler sunulmustur.

Anahtar sozciikler: Cevirmen egitimi, yiiksekogretim, cevirmen egitimi programlart,
cevirmenlik meslegi
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Abstract

With globalization and the widespread use of mass communication, translation activities have
gained utmost importance in today’s world. Developments in information technology and
changes in social and economic conditions in the world have resulted in the need of
improvements in translator training. In Turkey, Applied English and Translation programs
offer an associate degree for prospective translators. Research on the quality of these
programs will provide fruitful data for translator training. In this regard, the aim of this study
is to examine Applied English and Translation programs in terms of their academic and
curricular structures and offer suggestions to develop the functionality of these programs.
Regarding this matter, the academic and curricular structures of the programs in public and
private universities have been analyzed. Following this analysis, agents from the translation
sector have been interviewed and suggestions have been offered to improve the quality of the
programs as per the needs of the sector.

Keywords: Translator training, higher education, translator training programs, translation
profession
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Ceviribilim Dergilerinin Profilleri ve Bilimsel Dergi Yayinciligi
Academic Publishing and the Profiles of Translation Studies Journals

Dr. Ogr. Gor. Ayse Isik Akdag, Dr. Ogr. Uyesi Mehmet Yildiz,
Dr. Ragip Gokay Tiilek, Dr. Ogr. Uyesi Niliifer Denissova, Dr. Ogr. Uyesi Asl1 Selcen Aslan
Istanbul Universitesi / Canakkale 18 Mart Universitesi / - /
Anadolu Universitesi, Manisa Celal Bayar Universitesi
aysea@istabul.edu.tr; mehmetyildiz@comu.edu.tr;
rgtulek@gmail.com; nilufer.denissova@gmail.com; asli.aslan@cbu.edu.tr

Oz

Bu calismada bilimsel yayimciligin ne oldugu, bir akademik derginin sahip oldugu 6l¢iitlerin
neler olabilecegi ve bunlarin gercek hayatta ne kadar uygulanabildigi sorularina yanit
aranmaya calisilacaktir. Bu ¢alismanin genel amaci, 6zel olarak gelistirilen inceleme modeli
cercevesinde Ceviribilim alaninda bilimsel ¢aligmalar yayilayan 5 yabanci derginin profilini
cikarmak, benzerliklerini ve farkliliklarini ortaya koymaktir. Bu baglamda ¢aligsma akademik
dergiciligin 6zniteligini betimlemeye ¢alisan bir iistbakis niteligindedir. inceleme modeli 22
baslik icermektedir: Yayinct kurulus, hedef kitle, editor, erisim, yayin araligi, ge¢mis, statii,
bolge, ¢evre, ekol, dil, disa aciklik, yazar cevresi, makale uzunlugu, diizey, tutarlilik, yazi
kabul bicimi, kalite gilivencesi, disiplinlerarasilik, konu dagilimi, yayginlik ve 06z
formati. Calismanin verileri Istanbul Universitesi doktora grubunda Prof. Dr. Turgay Kurultay
tarafindan verilen Seminer dersi kapsaminda yapilan arastirmadan toplanmistir. Bu sunumda
2011 yilinda yapilan bu arastirmanin sonuglarint paylagmanin yani sira giincel durum da
degerlendirilmek istenmektedir. Arastirmanin biitiincesini  olusturan bilimsel dergiler
sunlardir: Traduction, Terminologie et Rédaction (TTR), The Translator, Moskova Devlet
Universitesi Ceviribilim Dergisi, The Journal of Specialized Translation ve Target. Sonug
olarak, her ne kadar misyon acisindan benzerlik gdsterseler de dergilerin birbirinden farkli
ozelliklerinin oldugu anlagilmigtir. Ayrica bazi dergilerin 6zellikle belli ¢evrelerin goriislinii
yansitti1 goriilmistiir. Bu ylizden akademik derginin tanimini yapabilmek genelde olanakli
olsa da dergilerin detaylarina inildik¢e meydana gelen farklilagmalar akademik dergilerin her
birinin kendine 06zgii yapisinin oldugunu gostermistir. Bu durum derginin yayinlandigi
iilkenin ekonomik, siyasi, ideolojik kosullariyla, yerel akademik ortamin 6zgiil nitelikleriyle
aciklanabilir. Bununla birlikte s6z konusu derginin bu kosullarin etkisiyle akademik
tarafsizlik ve kalite ilkesini gercek hayatta ne Slgiide uygulayabildigi sorusu da giindeme
gelmektedir.

Anahtar sozciikler: Ceviribilimde yaymecilik, ¢eviribilim dergileri, akademik dergi, bilimsel
dergi yayinciligi, ¢eviribilim arastirmalari
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Abstract

The research dwells on the general characteristics of academic publishing, the evaluation
criteria an academic journal may have, and their practicalness in real life. The overall purpose
of the study is to outline the distinctive features of an academic journal on Translation Studies
(TS). More specifically, the purpose is to profile five academic TS journals, identify their
similarities and differences through a descriptive model, developed particularly for this
research. The model includes twenty-two subheadings: Publishing institution, target
audience, editor, access, publication intervals, history, status, geographic area, circle, school,
language, accessibility, authors, length of articles, level, consistency, review process,
multidisciplinarity, range of topics, popularity, and format of the abstract. The data were
acquired during the Ph.D. seminar course at Istanbul University delivered by Prof. Turgay
Kurultay in 2011. The data from 2011 were updated with the current statistics. The following
journals are included in the scope of the research: Traduction, Terminologie et Rédaction
(TTR), The Translator, The Journal of Translation Studies of Moscow State University, The
Journal of Specialized Translation, and Target. The results suggest an analogy among the
missions of the journals despite significant differences in actual practice. Furthermore, some
journals seem to represent the views of a particular circle. To conclude, although a general
definition is possible on what an academic journal is, the closer look reveals an array of
distinctive differences, shaping the structure of each journal uniquely. This can be explained
by economic, political, ideological etc. stances of each country. All in all, the results of the
study suggest a gap for further research on practicalness of the principles of academic
objectivity and quality in real life.

Keywords: Academic publishing on translation studies, translation studies journals, academic
journals, academic publishing, translation studies
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Frankenstein’m Tiirkcedeki Ceviri Seriiveni Uzerine Betimleyici Bir Calisma
A Descriptive Study on the Translation Adventure of Frankenstein in Turkish

Ars. Gor. Ozge Altintas
Izmir Ekonomi Universitesi
ozge.altintas@ieu.edu.tr

Oz

Korku edebiyatinin 6nemli bir temsili olmasinin yani sira bilim kurgunun ilk érneklerinden
biri olarak kabul edilen edilen Frankenstein or the Modern Prometheus (Shelley, 1818) adli
eser farkli dillere ¢evrilmis ve pek ¢ok kez sinemaya uyarlanmistir. Bu betimleyici
caligmanin amaci, Frankenstein’in edebiyat dizgemize girisini g¢eviribilim bakis agisiyla
yeniden irdelemektir. Tiirkgede Frankenstein karakterinin ilk ornekleri olarak karsimiza
cikan Canavar Frankestayn (1944) ve Frankestayn (1971) adli eserler bu betimleyici
caligmanin arastirma nesnelerini olusturmaktadir. Yapilan arastirmada Tirk okurunun
Frankenstein karakteriyle ilk kez N. Erman tarafindan kaleme alinan Canavar Frankestayn
adli eserle tanistigl gozlemlenmektedir. Erman’in adinin yazar olarak gectigi Canavar
Frankestayn adli eser yayinevi tarafindan telif eser olarak sunulmustur. Fakat yapilan
incelemede eserin hem kaynak metinle hem de kaynak metinin film uyarlamalartyla bir
iliskisellik igerisinde oldugu tespit edilmistir. Frankenstein’in ilk gevirisi ise Frankestayn
adiyla 1971 yilinda Milliyet Kara Dizi serisi kapsaminda basilmigtir. Basilan eserin
kapaginda Mary Shelley yazar, Giovanni Scognamillo ise ¢evirmen olarak goriilmektedir.
2000 yilina gelindiginde ayni eser Frankenstein’in Laneti adiyla tekrar basilmis, kapakta
Scognamillo’nun adi ¢evirmen olarak verilmis fakat yazar adi olarak bu sefer
Scognamillo’nun takma adi olan Jean Gennaro kullanilmistir. Eserin ayn1 adla 2012 yilinda
cikan baskisinda ise Scognamillo ¢evirmen degil yazar olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Bu
eserin de benzer sekilde kaynak metin ve kaynak metinden uyarlanan Curse of Frankenstein
adli film ile bir iligkisellik icerisinde oldugu gozlemlenmektedir. Bu betimleyici ¢alismada
sozli edilen iki eserin Frankenstein or the Modern Prometheus adli eser ve eserin film
uyarlamalariyla olan iliskiselliklerinin, c¢eviri eylemi c¢ercevesinde degerlendirilmesi
hedeflenmektedir. Eserlerin tarihsel siire¢ icerisinde degerlendirilmesinin, ¢eviri tarihimizde
uygulanan ceviri pratiklerini irdelemek acisindan oOnem tasidigi diisiiniilmektedir. Bu
baglamda bahsi gecen donemlerde yazar/¢evirmen adlandirmasindaki farkliliklarin nedenleri
arastirilacak ve cevibilimdeki ¢eviri eylemine iliskin tanimlardan hareketle “ceviri”, “telif”
ve “uyarlama” kavramlari tartismaya agilacaktir.

Anahtar sozciikler: Bilim kurgu, Frankenstein, geviri, telif, uyarlama
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Abstract

Accepted as one of the first examples of science fiction and a prominent work of the horror
fiction, Frankenstein or the Modern Prometheus (Shelley, 1818) was translated into numerous
languages and adapted to the screen several times. The aim of this descriptive study is to
analyze the introduction of Frankenstein to our literature system within the context of
translation studies. Canavar Frankestayn (1944) and Frankestayn (1971), which are
considered as the first examples of Frankenstein in Turkish, have been selected as the subjects
of this study. It has been noticed that Turkish readers met Frankenstein for the first time
through the novel Canavar Frankestayn written by N. Erman in 1944. The novel was
presented as an original text since N. Erman was mentioned as the author in the inner cover.
But the research on the novel has revealed that the novel is in relation with both the source
text and the film adaptations of the source text. The first Turkish translation of Frankenstein
entitled Frankestayn was released as part of the series Milliyet Kara Dizi in 1972. On the
cover of this edition, Mary Shelly’s name appeared as the author while Giovanni Scognamillo
was presented as the translator. The novel was printed with the title of Frankenstein Laneti by
another publisher in 2000. On the cover of this edition, Scognamillo still appeared as a
translator but this time Jean Gennaro, Scognamillo’s pseudo name, was mentioned as the
author of the novel. However, on the cover of the second edition published in 2012 with the
same title, the name of Scognamillo appears as not the translator but the author of the novel. It
has been recognized that this novel is also in relation with both the source text and the film
Curse of Frankenstein based on the source text. This descriptive study aims to analyze the
relation between the aforementioned two works and Frankenstein or the Modern Prometheus
and the film adaptations based on the novel within the framework of the act of translation. It
is thought that studying the works within their historical context is vital in discovering more
about the translation practices used in our translation history. Therefore, the reason for the
difference in designations of author/translator in the periods they were published will be
analyzed and the notions of “translation”, “original” and “adaptation” will be discussed within
the scope of the translation definitions in translation studies.

Keywords: Science fiction, Frankenstein, translation, original, adaptation
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Ceviribilim Alaninda Yayin Performansina iliskin Beklentiler ve Mevcut Kosullar: Tiirkiye
Ozelinde Bir Durum Degerlendirmesi
Expectations and Current Conditions for Academic Publication Performance in
Translation Studies: The Case of Turkey

Dr. Ogr. Uyesi Asli Selcen Aslan ve Ars. Gor. Tutku Oncii Yilmaz
Manisa Celal Bayar Universitesi
asli.aslan@cbu.edu.tr; tutku.yilmaz@cbu.edu.tr

Oz

Tiirkiye’de halihazirda geviri egitimi veren 50’yi askin lisans programi bulunmaktadir. Bu
sayinin Ozellikle son on yilda hizli bir artis gosterdigi goriilmektedir. Ancak, alanda yetismis
akademisyen sayisinin ve bu akademisyenlerin atama, yiikseltme ve tesvik kosullarinin
program sayisindaki ivmeyi destekler nitelikte oldugunu sdylemek giictiir. Bu noktada,
Yiiksekogretim kurumlarimin atama, yiikseltme ve tesvik konularinda disiplinlerin bu
konularla ilgili mevcut durumlarini g6z Oniinde bulundurarak uygulamalar belirleme
gerekliligi dogmaktadir. Ceviribilim agisindan, alan akademisyenlerinin yayin yapabildigi
uluslararasi ve ulusal dergiler, bu dergilerin tarandig1 endeksler, bu endekslerin ilgili kurumlar
acisindan ne derece kabul gordiigii gibi konular 6nem kazanmaktadir. Bu calismada,
Tiirkiye’de geviribilim akademisyenlerinin ¢aligmalarii destekleyecek, degerlendirecek ve
tesvik edecek ortamin, diger bir deyisle bir akademisyenin ilerlemesi ve yiikselmesi
stireglerindeki mevcut durumun degerlendirilmesi ve temel sorunlarin altinin ¢izilmesi
amaglanmaktadir. Bu dogrultuda, oOncelikle mevcut programlarin ilgili yonerge ve
yonetmelikleri incelenerek alan akademisyenlerinden yaym konusundaki beklentiler ortaya
koyulacaktir. Ardindan, ¢eviribilim agisindan mevcut durumu belirlemek iizere alanda yayin
yapan ulusal ve uluslararasi dergiler ve bu dergilerin tarandig1 endeksler incelenecektir. Ote
yandan, konuyla ilgili olarak alanda kabul géren ancak herhangi bir endekste taranmayan
veya sosyal bilimlerde nitelikli kabul edilen endekslerde taranmayan dergiler de ele
alinacaktir. Sonu¢ olarak, bu c¢alisma ile kurumlarin akademik acidan beklentileri ile
ceviribilim agisindan mevcut durumun ne Olgiide Ortlistiigii sorusuna yanit aranmaya
calisilacaktir.

Anahtar sozciikler: Ceviribilim atama yiikselme kriterleri, ¢eviri alan endeksleri
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Abstract

Turkey already has more than 50 degree programs in translation education. This number has
increased rapidly especially in the last decade. However, it is difficult to say that the number
of academics trained in the field and the conditions of employment, promotion and incentive
of the mentioned academics support the acceleration in the number of programs. At this point,
it is necessary to determine the applications of higher education institutions in terms of
appointments, promotions and incentives by considering the current status of the disciplines
related to these issues. In the case of translation studies, international and national journals in
which the field academics can publish, the indexes to which these journals are affiliated, and
the extent to which these indices are accepted by the relevant institutions gain importance.
This work will highlight the case of translation studies academics working in Turkey, we also
intend to evaluate of the current situation in academics advancement and promotion process
and to underline the fundamental problems. In this direction, first of all, the relevant directives
and regulations of the current programs will be examined and the expectations of the field
academicians about the publication will be put forward. Then, national and international
journals and indexes which are published in the field will be examined in order to determine
the current situation in the case of translation studies. On the other hand, journals which are
accepted in the field but not cited in any index or which are considered as qualified in social
sciences will also be covered. As a result, this study will try to answer the question of the
extent to which the academic expectations of institutions and the current situation overlap in
the field of translation studies.

Keywords: Translation field indexes, translation studies appointment and promotion criteria
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Creswell’in ‘Social Sciences Deficiency’ Modeline Gore Ceviribilim Arastirmalarindaki Giris
Boliimlerinin incelenmesi
Exploring the Introductions of the Research Papers in the Journals of Translation
Studies in Accordance with Creswell’s ‘Social Sciences Deficiency Model’

Ars. Gor. Alper Baladin ve Dog. Dr. Oktay Eser
Amasya Universitesi
alper.baladin@amasya.edu.tr / oktay.eser@amasya.edu.tr

Oz

Ceviribilim alaninda aragtirma yontemleri lizerine ¢esitli arastirmalar bulunmaktadir (Yazici
2011; Hale and Napier 2014). Ancak, uygulamada Ceviribilim alanindaki bilimsel aragtirma
makalelerinde arastirma yontemleri ile ilgili kimi eksiklikler dikkat ¢ekmektedir. Bu nitel
calisgmanin amaci, bilimsel makalelerin giris boliimlerini Creswell’in  Social Sciences
Deficiency (Sosyal Bilimlerde Eksiklik) Modeline gore incelemektir. Veri, Tiirkiye’de ilk
Ceviribilim dergisinin ortaya ¢iktigi 1991 yilindan giiniimiize kadar yayinlanmis makalelerin
dokiiman analizi yontemiyle toplanmistir. Bu kapsamda, Ceviribilim ve Uygulamalar1 Dergisi
(1991-2019), istanbul Universitesi Ceviribilim Dergisi (2010-2015) ve transLogos
Ceviribilim Dergisi (2018-2019) incelenmistir. Toplamda 29 sayida Ingilizce veya Tiirkce
yazilmigs 210 makale ele alinmistir. Veri analizinde, NVivo v.12 nitel aragtirmalarda veri
analiz programi kullanilmistir. Elde edilen sonuglara gore incelenen makalelerden 90’1inda
girig boliimiine rastlanmamistir. Geriye kalan 120 makalede ise girig boliimii bulunmasina
ragmen arastirma sorunu (research problem), arastirmamn onemi (Significance of the
research) ve amag ciimlesi (purpose statement) gibi bilesenlerde eksiklikler gozlemlenmistir.
Bu arastirma, Ceviribilimde arastirma edincinin gelistirilmesine katki saglayabilir.
Ceviribilim aragtirmalarinda giris boliimlerine gereken onemin verilmesi halinde bilimsel
makale yazimi da olumlu yonde etkilenecektir. Tirkiye’de Ceviribilim alanindaki bilimsel
yayinlar1 aragtirma yontemlerine gore inceleyen daha fazla ¢alismaya gereksinim oldugunu

gostermistir. Boylece, arastirmada karsilagilan zorluklara yonelik bir farkindaligin olugmasi
beklenebilir.

Anahtar sozciikler: Ceviribilim, arastirma yontemleri, girig boliimii, social sciences
deficiency model, ¢eviribilim dergileri.
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Abstract

There have been various researches on research designs in Translation Studies (Yazici 2011;
Hale and Napier 2014). But research suggests that research papers lack in a clear-cut
application of research methods in Translation Studies. The objective of this qualitative study
is to explore the introduction sections of research papers in the journals of Translation Studies
in Turkey in accordance with Creswell’s ‘Social Sciences Deficiency Model’. The data were
collected through a document analysis method from the research papers between 1991, the
year when the first journal of translation studies came into life and the present time. A total of
210 research papers written in Turkish or English in the 29 issues were examined across the
three journals: Journal of Translation Studies (1991-2019), Istanbul University Journal of
Translation Studies (2010-2015), transLogos Translation Studies Journal (2018-2019). The
data were analyzed through Nvivo v.12 qualitative research analysis software. The findings
indicate that there were no introductions in 90 of them and the remaining 120 research papers
had an introduction with incomplete components such as research problem, significance of
the study, and purpose statement. The research at hand can contribute to the development of
research competence in Translation Studies. It can have a positive impact on writing research
papers in general if more care is taken of introductions. It also shows that there is a need for
further studies dealing with research papers in terms of research designs; thus, raising an
awareness of the challenges of doing research.

Keywords: Translation Studies, research methods, introductions, social sciences deficiency
model, journals of Translation Studies
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“Acik Erisim” Ne Kadar “Ac¢ik”tir?: A¢ik Erisimin Sinirlar
How “Open” is “Open Access”?: The Limits of Open Access

Ogr. Gér. Muhammed Baydere
Karadeniz Teknik Universitesi
muhammedbaydere@ktu.edu.tr

Oz

Bu bildirinin amaci ¢eviribilim dergiciligi baglaminda “agik erisim” kavramini tartigmaktir.
“Agcik erisim”, bilimsel bilginin daha ¢ok yayilmasi ve kullanilmasi i¢in bu bilgiye erisimin
onlinde var olan parasal ya da diger tiirden tim engellerin kaldirilmasiyla
iligkilendirilmektedir. “Acik erisim hareketi” kapsaminda yapilan ii¢ temel “acik erigim”
taniminin kullanicilara saglanan haklarin kapsami agisindan icerdigi farkliliklar bildirinin
¢ikis noktasini olusturmaktadir. Budapeste A¢ik Erisim Girisimi’nin (Budapest Open Access
Initiative) 2002 yilinda yaymmladigi bildirgede acik erisim “bilimsel literatiiriin Internet
aractyla finansal, yasal ve teknik bariyerler olmaksizin, erisilebilir, okunabilir, kaydedilebilir,
kopyalanabilir, yazdirilabilir, taranabilir, tam metne baglanti verilebilir, dizinlenebilir,
yazilima veri olarak aktarilabilir ve her tiirlii yasal amag icin kullanilabilir olmas1” seklinde
tanimlanmaktadir. Bethesda Agik Erisim Yaymciligi Bildirgesi’'nde (Bethesda Statement on
Open Access Publishing) (2003) ve Berlin Fen Bilimleri ve Insani Bilimlerde Bilgiye Acik
Erisim Bildirgesi’nde (Berlin Declaration on Open Access to Knowledge in the Sciences and
Humanities) (2003) ise kullanicilara yukarida belirtilen haklara ek olarak yazarlardan
herhangi bir 6n izin alma zorunlulugu olmaksizin ¢evirilerin de aralarinda bulundugu “tiirev
eserler Uretip dagitma” hakki taninmaktadir. Bu baglamda, bildiride bilimsel bilginin
yayllmasinin oniinde herhangi bir engel ya da ambargonun bulunmamasi gerektigi ilkesiyle
acik erisim yayinciligini benimseyen g¢eviribilim dergisi transLogos Translation Studies
Journal’dan (Diye Global Communications) hareketle ¢eviribilim dergiciliginde “agik erigim”
kavramu ele alinacaktir.

Anahtar sozciikler: Agik erisim, Budapeste agik erisim girisimi, ceviribilim dergiciligi,
transLogos
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Abstract

The purpose of this paper is to discuss the concept of “open access” within the context of
journal publishing in Translation Studies. “Open access” is related to removing any financial
or other barriers to access to scientific knowledge for further spread and use of it. The
motivation of this paper derives from the differences between the three key definitions of
“open access” rendered within the “open access movement” in terms of the scope of the rights
accorded to users. In the declaration published by the Budapest Open Access Initiative in
2002, open access is defined as “free availability [of scientific literature] on the public
internet, permitting any users to read, download, copy, distribute, print, search, or link to the
full texts of these articles, crawl them for indexing, pass them as data to software, or use them
for any other lawful purpose, without financial, legal, or technical barriers other than those
inseparable from gaining access to the internet itself”. The Bethesda Statement on Open
Access Publishing (2003) and the Berlin Declaration on Open Access to Knowledge in the
Sciences and Humanities (2003), on the other hand, entitle users to “make and distribute
derivative works” including translations without any obligation to obtain prior consent from
authors, in addition to the rights mentioned above. In this regard, this paper will scrutinize the
concept of “open access” within journal publishing in Translation Studies by taking
transLogos Translation Studies Journal (Diye Global Communications), which adopts open
access publishing based on the principle that there should be no barrier or embargo on the
dissemination of scientific knowledge, as a starting point.

Keywords: Open access, Budapest open access initiative, journal publishing in Translation
Studies, transLogos
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Ingilizcede ve Tiirkcede The Picture of Dorian Gray: Ceviriye Iliskin Temel Kavramlar
Uzerine Sorgulamalar
The Picture of Dorian Gray in English and Turkish: Reflections on Basic Concepts of
Translation

Ars. Gor. Hiilya Boy ve Prof. Dr. Ayse Banu Karadag
Marmara Universitesi / Y1ldiz Teknik Universitesi
hulya.boy@marmara.edu.tr; akaradag@yildiz.edu.tr

Oz

Bu ¢aligmanin amaci, Oscar Wilde’m The Picture of Dorian Gray adli eserinin Ingiliz kaynak
dizgesindeki dili¢i ve Tiirk erek dizgesindeki dillerarasi gevirileri iizerine ¢cagdas ceviribilim
yaklagimlar1 ¢ercevesinde bir yeniden okuma yapmaktir. Bu ama¢ dogrultusunda arastirma
nesnesinin incelenmesi baglaminda giindeme gelebilecek “ceviri” / “telif”, “cevirmen” /
“yazar”, “yeniden yazim”, “0z-ceviri”, “dolayl ¢eviri”, “yeniden ¢eviri” gibi ceviriye iliskin
temel kavramlarin sorgulanmasi hedeflenmektedir. Calismanin ¢ikis noktasini, eserin kaynak
dizgede sirasiyla 1890, 1891 ve 2011 yillarinda ii¢ ayr1 metin halinde yayimlanmis ve bu {i¢
ayr1 metnin erek dizgede farkli gevirilere kaynaklik etmis olmasi olusturmaktadir. The Picture
of Dorian Gray Wilde tarafindan 1890°da yazilmis ve yayimlanmak tizere Lippincott’s
Monthly Magazine’e gonderilmistir. Victoria Cagi ahlak anlayigina gore igerigi uygunsuz
bulunan metin kaynak dizgeye ilk olarak aym1 yil dergi editorleri tarafindan yapilan
degisikliklerle sunulmustur. Fakat metnin sansiirlenmis bu haliyle dahi olumsuz tepkiler
uyandirmasi tizerine Wilde’dan metni yeniden yazmasi istenmistir. Neticede bu kez Wilde
denetiminde tizerinde kayda deger degisiklikler yapilan The Picture of Dorian Gray 1891°de
Ward, Lock & Co. tarafindan kitap olarak basilmistir. Wilde’in 1890°da yazdigi metni esas
alan bir baskinin ilk kez okurlara sunulmasi ise 21. yiizyilda gergeklesmistir. Nicholas Frankel
editorliigiindeki The Picture of Dorian Gray: An Annotated, Uncensored Edition baslikli bu
baski Harvard University Press tarafindan 2011°de yayimlanmstir. Bu bilgilerden hareketle,
dili¢i ¢eviri boyutunda, “ceviri” / “telif”, “cevirmen” / “yazar”, “yeniden yazim”, “6z-¢eviri”
ve “dolayli ¢eviri” kavramlarinin so6zii edilen eserler baglaminda ele alinmasi
planlanmaktadir. Dilleraras1 ¢eviri boyutunda ise ¢alismada, 2011 (HUP) metninin
basilmasinin ardindan erek dizgede yayimlanan cevirilerde kaynak metin tercihi baglaminda
bir inceleme yapilacaktir. S6z konusu cevirilerden biri 2011 metnine, ikisi ise 1890 dergi
metnine dayanirken, ¢evirilerin gogunda kaynak metin tercihinin 1891 kitap metninden yana
yapilmis oldugu goriilmektedir. Bu ¢ergevede, erek dizgede kaynak metin tercihi baglaminda
“yeniden ceviri” ve “dolayli ¢eviri” kavramlari iizerine bir sorgulama yapilacaktir.

Anahtar sozciikler: The Picture of Dorian Gray, yeniden yazim, 6z-geviri, dolayli geviri,
yeniden ¢eviri
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Abstract

This study aims at rereading Oscar Wilde’s The Picture of Dorian Gray through its
intralingual translations in the English source system and interlingual translations in the
Turkish target system within the scope of approaches in contemporary translation studies.
With this aim, basic concepts of translation such as “translation” / “original”, “translator” /
“author”, “rewriting”, “self-translation”, “indirect translation”, and “retranslation”, which can
conceivably be addressed in the analysis of the research object, are sought to be questioned.
The point of departure for the study is that the work was published as three separate texts in
the source system in 1890, 1891, and 2011, respectively; and these three separate texts served
as sources for different translations in the target system. It was in 1890 when Wild wrote and
sent The Picture of Dorian Gray to Lippincott’s Monthly Magazine to be published. The text,
the theme of which was considered inappropriate with respect to the Victorian sense of
morality, was first presented to the source system the same year with the changes made by the
journal’s editors. However, Wilde was asked to rewrite the text on account of the fact that it
sparked negative reactions even in its censored form. As a result, The Picture of Dorian Gray
was published in the book form in 1891 by Ward, Lock & Co. with remarkable changes under
the control of Wilde this time. It was not until the 21st century that an edition based on the
text Wilde wrote in 1890 was presented to the readers for the first time. This edition by
Nicholas Frankel titled The Picture of Dorian Gray: An Annotated, Uncensored Edition was
published by Harvard University Press in 2011. Accordingly, considering intralingual
translation, the study intends to scrutinize the concepts of “translation” / “original”,
“translator” / “author”, “rewriting”, “self-translation”, and “indirect translation” within the
context of the related works. Considering interlingual translation, on the other hand, the study
will make an analysis within the context of the source text preferences for the translations
published in the target system after the 2011 (HUP) text came out. While one of these
translations is based on the 2011 text, and two of them are based on the 1890 journal text, it is
observed that the 1891 book text was preferred as the source text for most of the translations.
This being the case, the study inquires into the concepts of “retranslation” and “indirect
translation” within the framework of the source text preferences in the target system.

Keywords: The Picture of Dorian Gray, rewriting, self-translation, indirect translation,
retranslation
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Tiirkiye’de Ceviribilim Arastirmalarinda Oz Yazimi: Ceviribilim Dergileri ve Farkli
Alanlarda Yayinlanan Dergiler Uzerine Bir inceleme
Writing Abstracts in Translation Studies Researches in Turkey: An Analysis on
Translation Studies journals and Alternative Journals

Ogr. Gor. Ozge Cetin ve Dog. Dr. Kadim Oztiirk
Amasya Universitesi
0zge.cetin@amasya.edu.tr
Oz

Ceviribilim Arastirmalari, edebiyat, dilbilim, sosyal bilim ve egitim gibi farkli alanlardaki
dergilerde yayinlandigi gibi 90’li yillardan itibaren Ceviribilim bashginda toparlanmis
dergilerde de yaymlanmaya baglamistir. Bu nitel arastirma ile Tiirkiye’de yayimlanan
Ceviribilim dergileri ve arastirmacilarina, akademik arastirmalarda 6z yazimu ile ilgili Tiirkiye
gelenekleri ve gelecegi ile ilgili 6nemli bilgiler saglanmasi amaglanmistir. Calismada
Tiirkiye’de yayinlanan Hacettepe Universitesi Ceviribilim ve Uygulamalar1 Dergisi ve
Istanbul Universitesi Ceviribilim Dergilerinde yaymlanmis makaleler ile yukarida sayilan tiim
diger dergi alanlarmmin bir kiimede degerlendirildigi “farkli alan dergileri” kiimesinde
yayinlanan makaleler 6z yazimi agisindan Avrupa Bilim Editorleri Dernegince (EASE)
hazirlanan kilavuza gore incelenmistir. Calismada farkli alanlarda yayinlanan dergiler
kiimesinde yayinlanan 29 adet Ceviribilim arastirmasi ve Ceviribilim dergileri kiimesinde
yayimlanan 220 adet Ceviribilim arastirmasi incelenmistir. Makaleler Tiirkce 6ziin EASE
kilavuzuna uygunlugu, anahtar kelimelerin yazimi ve kullanimi agisindan, MAXQDA veri
analiz programi ile incelenmistir. Bu sayede arastirmalarin 6z yaziminda dergi alanina ve
yaymlanma yilina goére ne tiir degisikliklerin oldugunun goézlemlenmesi hedeflenmistir.
Calismada kullanilan arastirmalardan farkli alan dergilerinde yayinlanan makalelerin en
eskisinin 2007 yilindan itibaren basladigi ve hepsinde Tiirkce ve Ingilizce 6zlerinin
bulundugu tespit edilmistir. Ceviribilim dergilerinde yaymlanmis (bu ¢aligmada erisilebilen
makalelerden) 220 makalenin en eskisi 1991 yilindan itibaren baslamaktadir. Bu 220
makaleden 42’sinde herhangi bir 6z bulunmadig1 gibi bunlarin biiylik ¢cogunlugunun 1991-
1999 yillar arasinda oldugu goriilmiistiir. 1999-2000 yillarinda yayinlananlarda ise gelenegin
Ingilizce makaleye Tiirkce 6z yazimi, Tiirkge makaleye Ingilizce 6z yazimi seklinde
ilerledigi, 2001 yilindan sonra ise bilyiik oranda 2. dilde 6z (ingilizce/Fransizca/Almanca
dillerinden biri) ve Tiirkce Oz bulundurdugu gozlemlenmistir. Calismada incelenen
makalelerde ge¢mis zaman dil kullanimindan ziyade edilgen genis zaman dil kullanimi
goriilmektedir. Ozlerde, EASE (Avrupa Bilim Editorleri Dernegi) kilavuzunda belirtilen ana
olgiitlerden ¢ogunlukla bulgular (temel veriler ve iliskiler) veya yontem kisimlarinda bilgiye
yer verilmedigi gozlemlenmistir. Yapilan inceleme sonucunda caligmalarin goriiniirligi
acisindan 6z yaziminin 6nemi bir kez daha ortaya ¢ikmis, benzer sekilde Tiirkge’de etkili
yazildig1 diisiiniilen 6ziin Ingilizcesinin EASE kilavuzuna uygun yazilmasmin calismalarm
gorliniirliigiine katkida bulunacag tespit edilmistir.

Anahtar sozciikler: Akademik arastirmalar, Ceviribilim, bilimsel dergiler, 6z yazimi, EASE
kilavuzu
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Abstract

Translation Studies researches have started being published in the journals of Translation
Studies from the early years of 90s just like they were published in the journals of literature,
linguistics, social sciences and education. With this qualitative research we aimed to provide
crucial information on the tradition and the future of abstract writing in scientific researches
in Turkey for translation studies journals and researchers. It this study, we conducted a
research on the articles' abstracts published in journals in Turkey like Hacettepe University
Journal of Translation Studies, Istanbul University Journal of Translation Studies, and the
articles' abstracts published in the cluster of "alternative journals" like literature, linguistics,
and the articles' abstracts were evaluated according to European Association of Science
Editors (EASE) guidelines. In the study, 29 translation studies researches published in the
cluster of alternative journals and 220 translation studies researches published in the cluster of
translation studies have been analysed. The articles were analysed by MAXQDA data
analyses program, according to being suitable for EASE guideline, formation and usage of
keywords. Our aim was to understand what kind of changes there had been on the abstract
writing of researches according to the field and edition year of the journals. From the ones
used in this research, the earliest article, published in alternative journals, dates back 2007 and
it is ascertained that all of them have both Turkish and English abstracts. Out of 220 articles
(which had been accessed for this research) the earliest articles, published in translation
studies journals, dates back 1991. It is ascertained that 42 articles didn't have any abstract (out
of 220 articles), which most of them were published between 1991-2000. However there
seems to be a tradition of writing English abstract for a Turkish article and of writing Turkish
abstract for an English article in the Hacettepe journals published in 1999-2000. And after
2001, it is ascertained that most of the articles have a second language abstract (one of the
English/ French/ German languages) and a Turkish abstract. Again there seems to be a
tendency in using the syntax in passive present constructions rather than using past (simple
and preferably not in passive) constructions. Within these abstracts, we observed that there
have been a lack of information about the methods and the results (major data, relationships)
of the researches when the guidelines of European Association of Science Editors (EASE) are
taken into consideration. As a result of this study, writing abstract appears to be important for
the visibility of researches and likewise, the abstracts, which seems effective in Turkish,
should be written in English properly within the lines of EASE which will help again the
visibility of the researches.

Keywords: Academical researches, Translation Studies, scientific journals, abstract writing,
EASE guideline
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Ceviri Yoluyla Miihendislik ve Askeri Egitim: Terciime ve Telif arasinda ishak Efendi ve
Mecmua-i Uliim-i Riydziye'si
Engineering and Militaristic Education in ishal Efendi’s Mecmua-i Uliim-i Riydziye :
Translation and/or Original?

Ars. Gor. Aytiil Durmaz Hut
Marmara Universitesi
aytuldurmaz@gmail.com

Oz

Ceviriden “ara¢” olarak bahsedildiginde diger bilim dallariyla iliskiler de yeniden giindeme
gelecektir. Ozellikle geviriden bir dil &gretim aracit olarak yararlamldigi dénemlerde
geleneksel yontemler izlenmistir. Bu yontemler ¢eviribilim arastirmacilart agisindan énemli
bir tartisma konusu olmustur. Buradaki en 6nemli vurgu ¢evirinin diger alanlara “yardimci”
bir ara¢ veya dal olarak goriilmesidir. Diger yandan ¢evirinin bir egitim programi kapsaminda
basli basina uygulamali alana doniik varlik gdstermesi tarih alani agisindan biiyiik 6nem
tasimaktadir. Tarihyazimi diye adlandirilan alan gergevesinde g¢eviriyi bir “koprii” roliinde
diisiindiiglimiizde yabancity1 yerliyle bulusturan, bilinmeyen alanlarin, konularin
kesfedilmesine firsat tantyan bir konumda oldugunu sdyleyebiliriz. Buradan hareketle farkli
tarihsel donemlere baktigimizda oOzellikle Osmanlt Doneminde ¢evirinin egitim
programlarinda bir ara¢ olarak yer aldigi gorebiliriz. Bilinmeyen ya da kesfedilmeyen
alanlarda yabanc1 dilde kaleme alinmis eserlerin ¢eviri yoluyla literatiire girmesi bir tarafa bu
eserlerin e8itim programlarinda “cevirisi yaptirilarak” kesfedildigi durumlar da mevcuttur. Bu
cercevede Etienne Bézout’un oOzellikle matematik alaninda kaleme aldigi Cours de
mathematiques a l'usage de gardes du pavillon et de la marine baslikli eser I1.Mahmut
doneminde Miihendishane’de Ishak Efendi’nin yiirittiigli derslerde ders kitabi olarak
kullanilmis ve bizzat derste boliimlerin ¢evirileri 68rencilere yaptirilarak gerekli diizeltmeler
dersin hocasi tarafindan yapilmistir. Ozellikle de teknik alandaki bu uygulama kuskusuz ki
donemin teknik terminolojisine ¢eviri yoluyla dahil olmayr gerektirmistir. Bu c¢aligma
kapsaminda ozellikle ele alinacak konu Bézout’un eserini “biiyiik Olclide” kaynak kabul
ederek Ishak Efendi’nin kaleme aldig telif ve terciime eser olarak 1831-1834 yillar1 arasinda
4 cilt olarak basilan Mecmua-i Ulim-i Riydziye metninin g¢eviribilim alani cergevesinde
“ozglin”, “telif”, “ceviri” kavramlariyla betimlenmesidir. Calisma kapsaminda 6zellikle André
Lefevere’in ¢eviriyi tarithyazimi, redaksiyon tiirleriyle birlikte “yeniden yazim” olarak
tanimlamas1 ¢ikis noktasi olarak kabul edilecektir. Ishak Efendi’nin eserinin dzellikle modern
bilimin aktarilmasinda ve Bati fen egitimi ders kitab1 vasfiyla nasil “doniistiiriicii” ve
“tastyic1” bir role sahip olduguna vurgu yapilacaktir. Calisma ¢ergevesinde s6z konusu eserin
gerek konu dagilimi gerekse terminoloji agisindan nasil “uyarlandig1” sorgulanacaktir.

Anahtar sézciikler: Ceviribilim, tarihyazimi, yeniden yazim, geviri egitimi
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Abstract

When translation is addressed as a “tool”, the relations with other disciplines also come to the
fore. Especially in the periods when translation was used as a tool of language teaching,
traditional methods were followed. These methods have been an important topic of discussion
among translation studies researchers. The most important point here is the consideration of
translation as a “supplementary” tool or branch for other fields. On the other hand, the applied
field oriented dimension of translation in its own right within the scope of an educational
program is of great importance for the field of history. When we consider translation as a
“bridge” within the framework of the field called historiography, we can say that it holds such
a position that brings the foreign and the domestic together, and provides an opportunity to
the discovery of unknown areas and subjects. Looking at different historical periods from this
point of view, it can be said that translation served as a tool in the educational programs
especially in the Ottoman Period. There are not only cases where the works written in a
foreign language in unknown or unexplored areas entered into literature through translation,
but also cases where these works were discovered by “being translated” in the educational
programs. In this context, Etienne Bézout's work titled Cours de mathematiques a l'usage de
gardes du pavillon et de la marine, which was written in the field of mathematics, was used as
a textbook in the courses conducted by Ishak Efendi in the period of Mahmud Il, and while
the chapters were translated by the students, the necessary corrections were made by the
instructor of the course. This practice, in the technical field in particular, undoubtedly
necessitated an involvement in the technical terminology of the period through translation. In
this study, the main subject to be discussed is that the text Mecmua-i Uliim-i Riydziye, which
was published in four volumes between 1831-1834 as an original and translation produced by
Ishak Efendi based on Bézout’s work as the source “to a large extent”, is described as
“original” and “translation” in the field of translation studies. Particularly, André Lefevere’s
definition of translation along with historiography and editing as rewriting will be taken as the
starting point in the study. It will be emphasized that Ishak Efendi’s work has a role of
“transformation” and “transfer” especially in conveying modern science, and as a textbook of
Western science education. Within the framework of the study, it will be questioned how the
work was “adapted” in terms of subject distribution and terminology

Keywords: Translation Studies, historiography, rewriting, translation education
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Ceviri Alanindaki Dergiler: Sayisal Bir Degerlendirme
Translation Studies Journals: A Quantitative Evaluation

Dr. Ogr. Uyesi Emrah Eris
Siirt Universitesi
emraherisl@hotmail.com

Oz

Ceviribilim, 20. yiizyilin ortalarindan itibaren dilbilim ve edebiyat gibi alanlardan kopusunu
saglamak tizere yeni bir bilim dali olma yolunda ilerlemesine karsin, ¢eviri alanindaki dergi
sayisina bakildiginda halihazirda tam bir kopusun meydana geldigini sdylemek dogru
degildir. Bu durum, ozellikle de Tiirkiye kapsaminda degerlendirildiginde gercegi
yansitmaktadir. Son 10 yil igerisinde gerek devlet gerekse vakif liniversitelerinde sayica artan
Ceviribilim boliimlerine karsin salt bu alanda acik erisim yayincilig1 gerceklestiren ¢ok az
dergi mevcuttur. Suan itibariyle sadece Ceviribilim ve Uygulamalar: Dergisi (Hacettepe) ve
Ceviribilim Dergisi (Istanbul) bu alanda yaymciligi siirdiirmektedir. Her ne kadar diger
dergilerde Ceviribilim veya ceviri ile iligkili alanlarda yazilan makaleleri kabul eden bir¢ok
dilbilim ve edebiyat alanindaki dergi mevcut olsa da bu durum Ceviribilim’in hala bir alt dal
olarak goriildiigii hissini uyandirmaktadir. Dolayisiyla, Erding Aslan (2014) tarafindan
yayinlanan bir makalesinde goriildiigii {izere, Ispanya (8), Brezilya (7), ABD (3) ve Italya (3)
Tiirkiye’de yaymm hayatin1 siirdiiren dergilerden daha fazla dergiyi biinyelerinde
barindirmaktadir. Daha fazla ve salt Ceviribilim alanim1 kapsayicit dergilerin ortaya
konmasiyla, uluslararasilasma noktasinda Tirkiye’nin rolii daha etkin bir hal alacaktir.
Uluslararas1 dergilerde yayin yapmanin basarili bir durum oldugu da dikkate alinarak
Tiirkiye’nin bu kulvarda hak ettigi yere ulasmasi tabii ki miimkiindiir. Son olarak, Tiirkiye’de
konumlanan iki Ceviribilim dergisinde de goriilecegi iizere yabanci iilkelerden makalesi olan
yazar saylilari ile lilke igerisinde mukim olan yazar sayilar1 arasinda oldukga biiytlik bir fark
var. Arsivlere bakildiginda yazarlarin hemen hemen %75’inden fazlasi1 Tiirk yazarlardir. Bu
durum, olduk¢a basarili olan yazarlarimizin dergi sayisi eksikligi nedeni ile bir yerde
toplanmasi ile agiklanabilir. Dolayisiyla, yayin hayatina ge¢isi saglanabilecek salt Ceviribilim
alani ile ilgili en az 4 derginin mevcut olmasi hem uluslararasi diizlemde konumumuzu
artiracak hem de bu eksikligin giderilmesini saglayacaktir.

Anahtar sozciikler: Ceviribilim, agik erisim dergi yayinciligi, uluslararasilasma
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Abstract

Although Translation Studies has been moving towards being a new discipline to break loose
from the fields such as linguistics and literature as of the mid-20th century, it would be wrong
to affirm that an exact break has come to the fore given the number of journals in the field of
translation. This reflects the truth particularly given the situation in Turkey. In spite of the
ever-increasing number of Translation Studies departments at both state and foundation
universities over the last decade, there are only a few journals providing open-access
publishing merely in this field. As of yet, only the journals Ceviribilim ve Uygulamalar
(Hacettepe) and Ceviribilim Dergisi (Istanbul) are active in the field. Whereas there are a
number of other journals in the fields of linguistics and literature allowing scholars to submit
papers related to Translation Studies and translation itself, this arouse a feeling of the fact that
Translation Studies is still considered a sub-discipline. Therefore, as shown in the paper of
Erding Aslan (2014), there are more journals in Spain (8), Brazil (7), the USA (3) and Italy
(3) than in Turkey. With the introduction of new journals that merely accept the submission of
Translation Studies-related papers, the role assumed by Turkey in the international platform
shall be more active. If success depends on submissions in international journal, then it is
possible for Turkey to reach its well-deserved place in this field. Finally, a huge difference is
observed between the number of foreign authors and the number of Turkish residents, as is
seen in the two Turkey-based journals. Archives reveal that almost more than 75% of the
authors are Turkish meaning that highly successful Turkish authors gather in one journal due
to the lack of journal options. As a result, raising the number of only Translation Studies-
related journals to at least 4 shall not only improve the international position but also ensure
that this gap is filled.

Keywords: Translation studies, open access publishing, internationalization
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Acik Erisimli Dergiler Ceviribilime Yeni Yaklasimlar Getirmede Yardimci Olabilirler mi?
Karsilastirmali Bir Inceleme Denemesi
Can Open Access Journals Help To Develop New Approaches in Translation Studies?
A Comparative Investigation

Dr. Ogr. Uyesi Selguk Eryatmaz
Manisa Celal Bayar Universitesi
selcuk.eryatmaz@cbu.edu.tr

Oz

Hemen her akademik alanda oldugu gibi, ¢eviribilim alaninda da yayin yapilan mecralar farkli
kategoriler ile siralanmakta, arastirmacilarin atama yiikselme kriterlerini karsilamanin yani
sira alan i¢indeki itibarlarini da belirlemekte rol oynamaktadirlar. Alandaki hakim diisiince
akimlarini, yontemleri ve yonelimleri sekillendiren atif dizinlerinde yer alan dergilerde yayin
yapmak, alanin bilindik yayinevlerinde kitaplar ¢ikarmak dnem arz etmektedir. Ancak genel
piyasa kurallarindan olan arz talep dengesi, akademi ‘piyasasinda da’ islemekte, saygin dizinli
dergilerde yayin yapmak isteyen akademisyen sayisinin ¢ok altinda calisma kabul edilen
dergiler, akademik {iretimi zorlastirmaktadir. Burada bir ¢ikis yolu olarak agik erigimli
akademik dergiler ve agik atif dizinleri alternatif yaratma adina karsimizda bulunmaktadir.
Ozellikle fen bilimleri alaninda yogun sekilde tartisilan, DOAJ (Directory of Open Access
Journals) gibi itibarli 6rneklerin de iglerinde bulundugu agik erisimli akademik dergiler ve
dizinler sadece akademisyenlerin yeni ve 6zgiin diisiincelerinin basildigi mecralar olmakla
kalmamakta, alanin kendi paradigmasi igerisinde bir kisirdongiiye giren yontem ve yonelim
duvarlarinin kirilmasinda da oncili olmaktadirlar. Bu ¢alisma kapsaminda, iilkemizden ve
uluslararas1 mecradan farkli agik erisimli ve ana akim atif dizinlerinden 6rnekler incelenecek,
icerdikleri makaleler, diisiinceler ve yonelimler dogrultusunda yenilik¢i diisiinceleri igerip
icermediklerine dair bir degerlendirme sunulacaktir.

Anahtar sozciikler: Acik erisim, atif dizinleri, ¢ceviribilim yayinlar
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Abstract

As in almost all academic fields, the publication channels in the field of translation studies are
listed in different categories and they play a role in determining the reputation of the
researchers in the field as well as setting the criteria for the job promotions. It is important to
publish in journals in the citation indexes that shape the dominant thoughts and approaches,
methods and orientations in the field, and to publish books in the familiar and reputable
publishing houses. However, the balance of supply and demand, which is the essential market
rule, also operates in the academic ‘market, and journals that only accept certain number of
publications and the number of academics who want to publish in reputable indexed journals
do not add up and complicate academic production. Open journals and open citation indexes
emerge as alternatives. Open-access academic journals and directories, which are widely
discussed in the field of sciences, including reputable examples such as Directory of Open
Access Journals, are not only the mediums where new and original ideas of academics are
published, but they also (kind of) break the vicious circle of method and orientation walls
within fields’ own paradigm. Within the scope of this study, examples from different open
access and mainstream citation indexes from our country and international examples will be
examined and an assessment of whether they include innovative thoughts in line with the
articles, thoughts and orientations they contain will be presented.

Keywords: Open Access, citation indexes, publication in translation studies
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Ozel Alan Cevirisinde Terim Arastirma Davranisim1 Gelistirmek Amagclh Bir Egitim
Uygulamasi
An Instructional Implementation to Improve Term Search Behavior in Specialized
Translation

Ogr. Gor. Kerem Gegmen
Istanbul Medipol Universitesi
kgecmen@medipol.edu.tr

Oz

Bilindigi gibi 6zel alan gevirisi, bir insan etkinliine/bir 6zel alana iliskin dil dis1 bilgi
birikimi gerektirmektedir. Ideal kosullarda bu gereksinim geviri siireci Oncesi yapilmis
kapsamli ve sistematik terminoloji ¢aligmasiyla, ¢evirmenlerin ilgili alanda uzmanlagmasiyla,
alan uzmanlariyla (SME) yapilacak yakin isbirligi ile ve miisteri tarafiyla terim veya sozciik
secimine iliskin tercihlere iliskin kurulacak iletisim ile karsilanir. Ancak, reel kosullara
bakildiginda ¢eviri gorevleri yerine getirme geregi cogunlukla yukarida sozii edilen kosul ve
prosediirlerin eksikligi (hatta tamamen yoklugu) durumunda da ortaya c¢ikabilmektedir.
Cevirmenler sik sik ceviri yaptiklart 6zel alana ve jargonuna iligkin yeterli seviyede bir
uzmanliga erig(e)meden ad hoc terim arastirmalari yapma ihtiyaci duyabilmekte ve
terminoloji kararlar1 almak durumunda kalabilmektedir. Ozellikle o6grencilik ve/veya
stajyerlik sirasinda ¢evirmen adaylarinin, herhangi bir 6zel alanda deneyimleri olmamasindan
kaynakli olarak ¢ogunlukla boyle durumlarda kaldiklarini s6ylemek yanlis olmaz. Bu sebeple,
ad hoc terim arastirmasi yapma konusunda yetkinlik kazanmak, ¢eviri 6grencileri i¢cin dnemli
bir 6grenim ¢iktisidir. Bu kesif ¢caligmasinda da, ¢evirmen egitiminde ad hoc terim arastirmasi
yapmanim 6nemi dikkate alinarak, Istanbul Medipol Universitesi Uygulamali Ingilizce ve
Cevirmenlik Programi’nda gergeklestirilen bir egitim uygulamasi siireci ve bu siirecin ¢iktilari
tartisilacaktir. S6z konusu egitim uygulamasi ile, isbirligine dayali aragtirma ve karar alma
gorevleri, Biitiinlesik Sorun ve Karar Raporlama - IPDR (Gile 2004) uygulamas1 ve terim
cevirisi kararlarma iliskin smif i¢i miinazara yontemlerinden yararlanilarak c¢eviri
ogrencilerinde ad hoc terim arastirmasi davranisinin ne Olclide gelistirebilecegine iliskin
kesifler yapmak amacglanmistir.

Anahtar sozciikler: Cevirmen egitimi, terminoloji, o6zel alan ¢evirisi, ad hoc terim
arastirmasi, biitiinlesik sorun ve karar raporlama (IPDR)
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Abstract

Specialized translation is known to require extralinguistic knowledge on a specialized field of
human activity. Ideally, this requirement is met through comprehensive systematic
terminology work prior to the translation process, specialization of translators in the related
field, close collaboration with subject matter experts, and occasional correspondence with the
client for clarifications or terminological or phraseological preferences. However, practically
speaking, the need to carry out translation tasks despite inadequacies (or even absence) of the
conditions or procedures above might often present itself. Translators often find themselves in
a position where they need to carry out ad hoc term searches and take terminological
decisions without a sufficient level of expertise in the related field or jargon. It would be safe
to assume that translation students/trainees are those who most frequently find themselves in
such a position due to many factors such as their lack of experience in virtually any subject
matter. Therefore, being competent in ad-hoc term searching is an important learning outcome
for student translators. Taking into consideration this significance of ad hoc term searching in
translator training, the present study reports on and discusses the process and outcomes of a
training procedure implemented at Istanbul Medipol University, Department of Applied
English & Translation as an attempt to explore the extent to which ad hoc term search
behavior of translation students can be improved through the use of collaborative research and
decision-making tasks, Integrated Problem and Decision Reporting (Gile 2004) and classroom
debates.

Keywords: Translator training, terminology, specialized translation, ad hoc term search,
Integrated Problem and Decision Reporting (IPDR)
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Dili¢i Ceviride Cevirmen ve Editor Kararlar1 Uzerine
On Translator and Editor Decisions in Intralingual Translation

Ars. Gor. Umut Can Gokduman ve Prof. Dr. Ayse Banu Karadag
Hacettepe Universitesi / Yildiz Teknik Universitesi
umutcangokduman@gmail.com; akaradag@yildiz.edu.tr

Oz

Victor Hugo’nun Les Misérables (1862) adli roman1 Tiirk edebiyat ve kiiltiir dizgesine ilk
olarak Tanzimat Donemi’nde Miinif Pasa [Seyyid Mehmed Tahir] (1828-1910) tarafindan
kazandirilmigtir. Kaynak metinle ayn1 yil, Miinif Pasa’nin 6zet ¢evirisiyle Magdirin Hikayesi
adiyla Osmanli Tiirk¢esine g¢evrilen roman, 1879 yilinda Semseddin Sami’nin (1850-1904)
cevirisiyle -Sefiller adiyla- okurla bulusmustur. Daha sonralari, 1909-1910 yillarinda ise
Avan-zade Mehmed Siileyman (1871-1922) tarafindan Osmanli Tiirk¢esine “tam metin”
olarak cevrilmistir. Avan-zade M. Siileyman’in ¢evirdigi bu metin, Latin harfleriyle 2013
yilinda Otiiken Nesriyat tarafindan yayimlanmustir. Yapitin i¢ sayfasinda “(...) bugiinkii
alfabeye ve gilinlimiiz Tiirk¢esine uyarlanmistir” ifadesi yer almaktadir. Erol Kiling’in (1945-
=) “uyarladigi” ve yayina hazirladigi bu “tam metin”, séz konusu bildirinin aragtirma
nesnesini olusturmaktadir. Osmanl Tiirk¢esinden giiniimiiz Tiirkgesine “uyarlanan” yapit, bu
aragtirma kapsaminda “dili¢i ¢eviri” (Jakobson, 1959) olarak degerlendirilecektir.
Degerlendirme Oncesinde, ¢evirmenler Avan-zade M. Siilleyman ve Kiling hakkinda genel
bilgi verilecektir. Kiling, Avan-zdde M. Siileyman’in yapitindan yaptigi diligi gevirisine
birtakim dipnotlar eklemis ve ¢eviri bu haliyle yayimlanmistir. Kiling’in “uyarlamasinda”
Victor Hugo’nun yapit1 {izerine dipnotlar araciligiyla yer yer yorumlarda bulunulmasi
birtakim elestirilere sebep olmustur. Bu bilgiden hareketle, ¢calismada 2013 yilinda “Tiirkgeye
uyarlanan” Sefiller’de “dili¢i ¢evirmen” ve yayina hazirlayan olarak Erol Kiling’in dipnotlar
mercek altina aliacaktir. Dipnotlar araciligiyla dili¢i ceviride editoriin sesinin hissedildigi
elestiriler “redaksiyon isini[n] bir g¢eviri etkinligi olarak ele alinma[si1]” (Birkan-Baydan,
2011); “redaktor/editor dipnotlarinin diligi ¢eviri olarak degerlendiril[mesi]” (Karadag, 2012)
ve ceviri siirecinde editoriin roliinii incelemek icin yan metinlerin ve diger kaynaklarin
gerekmesi (Taivalkoski-Shilov, 2013) vurgulariyla betimlenecektir. Les Misérables’in ilk
Tiirkge cevirileri tlizerine yazilan doktora tezinin 6n c¢aligsma notlarini olusturmasi hedeflenen
bu bildirinin kapsami, Sefiller’in diligi ¢evirisindeki yan metinsel dgelerle sinirli tutulacaktir.

Anahtar sozciikler: Sefiller, Avan-zade M. Siileyman, dili¢i ¢eviri, yan metinsel ogeler,
dipnotlar
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Abstract

The first translation of Victor Hugo’s Les Misérables (1862) in the Turkish literary and
cultural system was a summary translation carried out by Miinif Pasha [Seyyid Mehmed
Tahir] (1828-1910) in the Tanzimat Period. This translation titled Magdiirin Hikdyesi was
published in the year the source text was published. Then in 1879, Semseddin Sami’s (1850-
1904) translation was published under the title of Sefiller. Afterwards, it was translated into
Ottoman Turkish as “complete text” by Avan-zade Mehmed Siileyman (1871-1922) in 1909-
1910. The text translated by Avan-zade M. Siileyman was published by Otiiken Nesriyat in
Latin alphabet in 2013. The inner cover of the work includes the statement “(...) adapted to
today’s alphabet and modern Turkish”. This “complete text”, “adapted” and edited by Erol
Kiling (1945-->), constitutes the research object of the present paper. This study will take the
work “adapted” from Ottoman Turkish into modern Turkish as “intralingual translation”
(Jakobson, 1959). The paper will first provide general information about the translators Avan-
zade M. Siileyman and Erol Kiling. Kiling’s intralingual translation of Avan-zade M.
Stileyman’s work was published with the footnotes he put in the text. The fact that certain
comments were made on Victor Hugo’s work through footnotes in Kiling’s “adaptation” has
led to some criticisms. Starting from this information, the study will scrutinize the footnotes
by Erol Kiling as the “intralingual translator” and editor of Sefiller “adapted into Turkish” in
2013. Criticisms involving the editor’s voice heard through footnotes in the intralingual
translation will be described with an emphasis on “view[ing] editing [...] as a translating
practice” (Birkan-Baydan, 2011), considering redactor/editor footnotes as intralingual
translation (Karadag, 2012), and the need for paratexts and other sources for the investigation
of the editor’s role in the translation process (Taivalkoski-Shilov, 2013). The scope of this
paper, which is intended to provide preliminary notes for the progressing PhD thesis on the
first Turkish translations of Les Misérables, will be limited to the paratextual elements in the
intralingual translation of Sefiller.

Keywords: Les Misérables, Avan-zade M. Siileyman, intralingual translation, paratextual
elements, footnotes
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Kavramsal Gorecelik Ornegi Olarak Yeniden Ceviri Calismalar
Retranslation Studies: A Case of Conceptual Relativism

Ogr. Gor. Alper Z. Giines
Abdullah Giil Universitesi
azafergunes@gmail.com

Oz

Bildiri, Ceviribilim alaninda yapilan arastirmalarin felsefi temellerini ayirt etmenin Onemini
vurgulamayr amaglamaktadir. Alanmn en belirleyici 6zelliklerinden birinin gorecelik oldugu
diistinlilerek  felsefi temellerin, farkli kavramsallagtirmalarin ve yontemlerin  birbiriyle
karsilastirilabilmesi, aragtirmaci ya da ekollerin konumlandirilabilmesi i¢in giivenilir bir kistas
sunduguna inanilmaktadir. Bu tezi 6rneklemek amaciyla bildiride, yeniden ¢eviri iizerine yazilmis
makalelerden olusan giincel bir derleme konu edinecektir. Derlemedeki makaleler, bir arastirma
paradigmasiin ornekleri olarak sunulmus ve makalelerin birlikte bir ag olusturduklari, tek tek ise
farkli vaka ve ¢aligmalara kap1 actiklari ifade edilmistir. Toury (2003) ¢aligma nesnelerinin kuramsal
cergevelerin parcalar: olarak islev kazandiklarini ifade eder. Ayni dogrultuda, bildiride de bahse konu
caligmalarin kendi arastirma nesnelerini yarattigi ve kendi paradigmalarinin olabilecegi savi tizerinde
durulacaktir. Aragtirma nesnelerinin karsilagtirilabilirliginin gézlemlenmesinin ardindan yeniden ¢eviri
arastirmalarinin tek bir aga baglanarak rizom benzeri bir yapiyla yayilmadigi, aksine vaka ¢aligmasi
yontemi ile pargalara ayrildigi ve her yeni kavramsallagmayla tekillestigi iddiast one siiriilecektir.
Bildiri, farkli uygulamalar1 kapsayabilecek bir yeniden ceviri kavraminin olmayabilecegi ve
uygulamalar arasindaki benzerliklere ragmen kavramlarin kiyaslanamayabilecegini destekleyen felsefi
bir temelden yola ¢ikmaktadir.

Anahtar Sozciikler: Wittgenstein, kavramsal gorecelik, paradigmalar, disipliner baglar, yeniden
geviri
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Abstract

The purpose of this paper is to point out the importance of discerning philosophical bases of
Translation Studies research. It is believed that in a setting whose only defining characteristic
is relativity, such bases are the only yardsticks against which various conceptualizations and
methodologies can be compared and individual scholars or schools may be positioned with
confidence. To make its case, the paper takes a recent collection of articles focusing on the
theme of retranslation. In this edition, the articles are introduced as examples of a research
paradigm connecting with each other in a network and opening doors to individual cases and
discussions. Following Toury’s (2003) claim that objects of studies are “functions” of
theoretical frameworks, this paper argues that each study in the collection creates their own
objects and may be claimed to have their own paradigms. What follows from this observation
is the claim that far from clustering in a single network and expanding in a rhizome-like
manner, retranslation research gets fragmented within case study methodology and
individualized with each new conceptualization. In this regard, each study will be gauged for
comparability with each other in terms of what they take their objects to be. The paper is
informed by a philosophical idea which supports that there might not be a transcendental
retranslation concept harboring differing practices, but rather there seems to be
incommensurable concepts despite similarities between practices.

Keywords: Wittgenstein, conceptual relativism, paradigms, disciplinary connections,
retranslation
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Ceviribilim Tirkiye’de: Gegmisten Gelecege
Translation Studies in Turkey: Past and Future

Dr. Sabri Giirses
sgurses@gmail.com

Oz

Ceviri aragtirmalar1 ve yayinciliginin bilimsel bir zemin elde etmesi Tiirkiye'de baska
iilkelerle hem farkli hem de benzer bir siiregte ilerlemistir. Bu gelisme siireci ¢evirinin bir is
ve akademik disiplin olarak toplumsal hayata katilmasinda 6zel bir rol oynamaktadir.
Ceviribilim 06zel bir toplumsal arastirma alani olarak baska toplumsal arastirma alan ve
yontemleriyle i¢ ice gelismektedir ve ¢evirinin Tiirkiye'de sahip oldugu payin biiyiik olmasi
nedeniyle, onun bilimsel incelenmesi de temel toplumsal bilimlerden biri olarak
kullanilabilme 06zelligine sahiptir. Bu cercevede, bu sunumda, bu varsayimlarin tarihsel
degerlendirmesiyle birlikte ¢eviri aragtirmalarinin yayin sahasindaki yeri ele alinacak ve bu
varsayimlarla kurulan yaymevlerinden biri olan Ceviribilim Yayinlari'nin 2005 yilindan bu
yana siiregelen -intihal karsiti calismalardan yabanci temel kaynaklar1 aktarma ¢abasina kadar
uzanan- dergi ve kitap yayincilik deneyimi, 6rnek olarak incelenecektir.

Anahtar sozciikler: Ceviribilim, dergi, kitap, internet, geviri, bilim, intihal, ¢eviri tarihi

44 |Sayfa


mailto:sgurses@gmail.com
mailto:sgurses@gmail.com

Abstract

Translation studies and publishing has achieved a scientific status in Turkey through different
ways from other countries but also in similar ways with them. This process of development
has played a special role for the involvement of translation in the social life either as a job and
also as an academic discipline. Translation studies or translatology as a special social research
field has been developing in coordination with other social sciences and methods; and because
translation has a relatively large place, its scientific investigation has the advantage of being
used as one of the elementary social sciences. With this perspective, this presentation will
include a historical review of these presuppositions in accordance with the place of translation
studies in the publishing field; and then the experience of the publishing house called
Ceviribilim Yayinlar (Translation Studies Publishing) -from its struggle against plagiarism in
translation to its effort to translate foreign fundamental texts- since its foundation in 2005 as a
publisher of a magazine and books will be reviewed as an example.

Keywords: Translation studies, journals, books, internet, translation, scholarly knowledge,
plagiarism, translation history
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Deneysel Ceviribilim Arastirmalarinda Yontem, Analiz ve Yaym: Sorunlar ve Oneriler
Methods, Analysis and Publication in Experimental Translation Studies: Issues and
Recommendations

Ars. Gor. Dr. Alper Kumcu
Hacettepe Universitesi
alperkumcu@gmail.com

Oz

Ceviribilim arastirmalar1 disiplinleraras1 bir alan haline gelmistir. Disiplinlerarasilagma
kapsaminda, yontem ve icerik olarak 6zellikle biligsel psikolojiden beslenen veri gidiimlii
deneysel ceviri ¢aligmalar1 diinyada oldugu gibi Tiirkiye’de de akademik zemin ve popiilerlik
kazanmaktadir. Bu gelismelere paralel olarak, Tiirkiye’de yaymlanan ¢eviribilim dergilerinde
deneysel/yari-deneysel yontemlere ve nicel veri analizine dayanan ¢aligmalarin ve bu tiirden
tezlerin sayisinda artis goriilmektedir. Bununla birlikte bu c¢alismalarda sonuglari
etkileyebilecek kritik sorunlar ve zorluklar géze ¢arpmaktadir. Bu sorun ve zorluklarin bir
kism1 dilin ve ¢evirinin dogasi ile ilintilidir: Deneyde kullanilacak ¢eviri malzemesi ve
gorevinin belirlenmesi, ¢eviriyi etkileyebilecek ¢ok sayida degiskenin kontrol edilmesi vb.
Diger kismu ise biligsel psikoloji gibi baska bilim dallarinin da ortak sorun ve zorluklaridir:
Hatali Orneklem se¢imi, katilimei sayisinin yetersizligine bagli diisiik istatistiksel giig,
arastirma sorusu ve/veya hipoteze uygun olmayan deney tasarimi, 6l¢clim araglarinda gecerlik-
giivenirlik sorunlari, 6l¢iim hassasiyetinin diisiikliigli, deney tasarimina uygun olmayan analiz
secimi, analizde istatistik hatalari, yamiltici veri gorsellestirme ve nicel sonuglara iliskin
kavramlarmn (6rn. anlamlilik, korelasyon ve regresyon) yanlis yorumlanmasi vb. Bu yontemsel
sorunlar1 giderebilmek ve Tiirkiye’de deneysel c¢eviribilim c¢aligmalarina saglikli temeller
atabilmek, arastirmacilar ve dergilerin ortak g¢abasini gerektirmektedir. Bu c¢abalarin en
basinda arastirmacilarin yontemsel/istatistiksel bilgi ve becerilerini arttirmalar1 gelmektedir.
Buna Kkarsilik ¢eviribilim dergilerinin de verinin deneysel/yari-deneysel yontemlerle
toplandig1 ve nicel yontemlerle analiz edildigi ¢alismalara yonelik olarak ve diinyadaki “acik
bilim” hareketine paralel en iyi uygulamalar temelinde, aragtirma ve yayin kilavuzlari
hazirlamasi ve boylece bu alandaki yaymlara standartlar getirmesi gerekmektedir. Ozellikle
veri manipiilasyonu gibi etik dist uygulamalarin Oniine gegebilmek ig¢in arastirmacilarin
tasarim ve analiz kodlar1 ile ham verilerini makale ile birlikte paylagsmalari, makalenin yontem
kisminda deneyin bagka arastirmacilar tarafindan tekrar edilebilmesini saglayacak gerekli tim
bilgileri vermeleri ve makalelerine arastirma etik onay1 bilgisini eklemeleri 6nerilmektedir.
Bu amag¢ dogrultusunda hazirlanan bu bildiride mevcut durum bibliyometrik veriler 1s181nda
paylasilacak, yukarida Ozetlenen sorun ve Oneriler sistematik bir sekilde ele alinarak
katilimcilara sunulacaktir.

Anahtar sozciikler: Deneysel ¢alisma, nicel veri, istatistiksel analiz, acik bilim
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Abstract

Translation studies has already evolved into an interdisciplinary field. In parallel, data-driven
experimental translation studies drawing from cognitive psychology with regards to methods
and content, in particular, has been grounded and has become more popular in Turkey as it
has in the world. Accordingly, there is considerable increase in the number of theses and
studies published in the translation studies journals of Turkey depending on
experimental/quasi-experimental methods and quantitative data analysis. That said, there are
critical issues and challenges that have the potential of altering the results in such studies.
Some of these issues and challenges are related to the nature of language and translation such
as determining the translation material to be used in the task and controlling variables that can
impact the translation performance among others. Other issues and challenges are shared by
other disciplines such as cognitive psychology: Erroneous sampling, low statistical power due
to small sample size, experiments incompatible to research question and/or hypothesis,
validity and reliability issues in measuring instruments, low measurement precision, analysis
incompatible to experimental design, statistical errors in analysis, misleading data
visualisation, misinterpretation of quantitative concepts (e.g., significance, correlation and
regression) among others. Tackling these methodological issues and establishing a sound
foundation to experimental translation studies in Turkey require the collaboration of
researchers and journals alike. It is essential that researchers are to extend their knowledge
and sharpen their skills in experimental methods and statistics. On the other hand, translation
journals are recommended to set and publish research and publication standards for
experimental/quasi-experimental translation research in parallel to “open science” movement
in the world and based on the best practices. In this regard, researchers are recommended to
share experimental design and analysis codes, raw data and information on ethical approval
along with the paper itself. Researchers are also recommended to include all the relevant
information in methods section of the paper so that other researchers can replicate the study.
The current paper will discuss these challenges, issues and recommendations in the
framework of the status quo supported by bibliometric data.

Keywords: Experimental study, qualitative data, statistical analysis, open science
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Tiirkiye’de Ceviribilim: Akademik Yayinlar ve Dergiler Uzerine Bir Inceleme
Translation Studies in Turkey: A Study on Academic Publications and journals

Ars. Gor. Ayse Saki Demirel ve Ogr. Gor. Dr. Seda Kus¢u Ozbudak
Gazi Universitesi / Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi
sedakuscu@gazi.edu.tr; ayse.saki@hbv.edu.tr

Oz

Ceviribilim’in bir bilim olup olmadigi akademisyenler ve uzman g¢evirmenlerce hala
tartisiladursun, Tiirkiye’de Ceviribilim alaninda egitim veren lisans ve lisansiistii programlara
yonelik ragbet her gegen gilin artmaktadir. S6z konusu programlarin sayica artmas,
Ceviribilim alaninda yaymn yapacak arastirmaci sayisindaki artist da beraberinde
getirmektedir. Yiiksek Lisans ve Doktora tez savunmasina girebilmek i¢in getirilen yayin
yapma zorunlulugu ve akademik yiikseltilme ve atanma kriterlerinde yer alan yayin yapma
sartlari, Ceviribilim arastirmacilarin1 ¢aligmalarini yayinlatabilecekleri bir dergi arayisina
stirliklemektedir. Ceviribilim alaninda SSCI ve AHCI kapsaminda yer alan dergilerin sayica
az ve yayimn siirelerinin olduk¢a uzun olmasi, akademik camianin yagmaci dergiler ve
yayincilar konusundaki hassasiyetinin artmasi, Tiirkiye’deki Ceviribilim uzmanlarini
Universiteler Aras1 Kurul tarafindan Dogentlik Basvuru Sartlarindan “Ulusal Makale” sartini
yerine getirdigi kabul edilen TUBITAK ULAKBIM TR Dizin kapsamindaki dergilere
yonlendirmektedir. Bu calismanin amaci, TUBITAK ULAKBIM TR Dizin kapsaminda
dizinlenen dergilerde Ceviribilim alaninda yaymlanan makaleleri tespit ederek bu makaleleri
yayinlayan dergileri kapsamlar1 agisindan siniflandirmak ve alandaki ¢alismalarin agirlikl
olarak hangi dergilerde yaymlandigini saptamaktir. Bu dogrultuda, TR Dizin’de “translation”
anahtar sézciigiiyle, sosyal veri tabanlarinda, tarama ekranin olanakl kildigi 1963-2019 yillari
arasinda ve tiim alanlarda tarama yapilmis ve 1356 makaleye ulasiimistir. Ardindan bu
makalelerin yaymladig1 dergiler kapsamlarina gore gruplandirilmistir. Sonuglar, Tiirkiye’de
ana kapsami Ceviribilim olan veya kapsaminda Ceviribilim’i ayr1 bir ¢alisma alanmi olarak
kabul eden dergilerin sayisinin Ceviribilim alanda yapilan arastirma sayisina oranla oldukca
diisiik oldugunu, alanda yazilmis makalelerin biiylik ¢ogunlugunun sosyal bilimler gibi genis
kapsamli dergilerde yaymlanmis oldugunu gostermistir. Bu durum Tiirkiye’de Ceviribilim
arastirmacilarinin  akademik kariyerlerinde ilerleyebilmeleri igin gerekli resmi kriterleri
saglayan ve Ceviribilim’i kapsami igine alan dergi bulmakta zorlandiklarinin bir gostergesidir.
Bu dogrultuda, Tiirkiye’de dogrudan Ceviribilim odakli dergilerin sayilarinin artirilmasi, var
olan dergilerin gerekli akademik kriterleri saglar duruma getirilmesi ve Ceviribilim’in genis
kapsamli akademik dergilerde ayr1 bir caligma alami olarak verilmesi, Ceviribilim’in ve
Ceviribilim uzmanlarinin akademik c¢evrelerdeki goriiniirliigiinii artiracak, Ceviribilim’in
Tiirkiye’de ayr1 bir bilim dali olarak kabul gormesini saglayacaktir.

Anahtar sézciikler: Ceviribilim, TR Dizin, yayin sorunlari, akademik yayin, dergi
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Abstract

While the controversies over whether Translation Studies is considered an academic
discipline or not are still ongoing, the demand for the undergraduate and graduate programs in
Translation Studies in Turkey is increasing day by day. The increase in the number of these
programs brings about the increase in the number of researchers publishing in the field of
Translation Studies. An obligation to make publication before Master’s and Doctoral thesis
defence and publication conditions in academic promotion and appointment criteria lead
Translation Studies researchers to search for a journal where they can publish their studies.
Translation Studies researchers lean towards the journals covered by TUBITAK ULAKBIM
TR Index which meets ‘“National Article” condition of Associate Professorship Application
Requirements determined by the Inter-University Board, because sensitivity of academic
community to predatory journals and publishers increases and there are few Translation
Studies journals indexed in SSCI and AHCI and their publication processes are quiet long and
hard. The aim of this study is to determine the Translation Studies articles in the journals
covered by TUBITAK ULAKBIM TR Index and to classify the journals which publish these
articles in terms of their scope and to discover in which journals Translation Studies articles
are published mostly. In this respect, in the TR Index browser, the keyword “translation” was
searched in social databases and in all fields between the years 1963-2019, which the browser
made possible, and 1356 articles were accessed. Then the journals which published these
articles were grouped according to their scope. The results showed that the number of the
journals whose main focus is Translation Studies or which state Translation Studies as a
separate field of study in their scopes is relatively low compared to the number of researches
in Translation Studies and the majority of articles written in the field were published in more
wide-ranging journals. This indicates that Translation Studies researchers in Turkey find it
difficult to find a journal which embraces Translation Studies as a separate field and meets
required formal criteria for academic promotion and appointment. Accordingly, it can be
claimed that increasing the number of the journals of which main focus is Translation Studies,
ensuring that the existing ones meet required academic criteria and stating Translation Studies
as a separate field of study in the scopes of the wide-ranging journals will increase the
visibility of Translation Studies and Translation Studies researchers and enable Translation
Studies to be conceived as an independent academic discipline in Turkey.

Keywords: Translation studies, TR Index, publication problems, academic publication,
journal
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Editor Cephesinden Ceviribilim Arastirmalarinda Yayin Sorunlar
Publication Problems in Translation Studies Research from Editor’s Perspective

Dog. Dr. Seda Tas IImek
Trakya Universitesi
sedatas@trakya.edu.tr

Oz

Akademik bir c¢aligma siirdiiriilirken ya da c¢aligmanin tamamlanmasiyla birlikte
aragtirmacilar, arastirmanin yayimlanmasina iliskin cesitli sorularla karsilagsmaktadirlar ve
bunlardan ilki muhtemelen su olmaktadir: “Calismami hangi dergide ya da kitapta
yayimlatabilirim ya da yayimlatmaliyim?” Bu sorunun sorulmasi, iliskili diger sorulari1 da ardi
ardina akla getirmektedir: “Dergi ya da kitap hangi alanlardan yayin kabul etmektedir?”;
“Dergi ya da kitabin tarandig1 indeksler nelerdir?”’; “Derginin yayin siklig1 nedir?”’; “Derginin
s06z konusu sayisinda ya da kitapta kag calismaya yer verilecektir?”’; “Dergi ya da kitap ticretli
midir?”; “Derginin etki degeri nedir?”. Kuskusuz ki ¢alismasini yayimlatmak isteyen her
aragtirmacinin kafasini nihai bir karara varana kadar -ve hatta bazen karar alindiktan sonra
bile- bu tiir sorular fazlasiyla mesgul etmistir. Iste tam da bu sorularin ¢oklugu,
aragtirmacilarin kendilerini adeta bir karmasa ortaminda bulmalarmma ve soru(n)lar i¢inde
miicadele etmelerine sebep olmaktadir. Benzer bir siirecte, “Yayinlarimi nasil ve nerede
yayimlatabilirim?” gibi sorularla ¢iktigim arayista yasadiklarim bana yeni kapilar agmisti.
Ayrica, lstlendigim dergi ve kitap editorliigii gorevlerinde cok yonlii karar alma siireclerine
dahil olmustum. Bu ¢alismada, alan editorii olarak yer aldigim Trakya Universitesi Edebiyat
Fakiiltesi Dergisi’nden ve editorliigiini  yliriitmiis oldugum c¢eviribilim alanindaki
Ceviribilimde Giincel Tartismalardan Kavramsal Sorgulamalara (Hiperlink Yayinlari, 2018),
Ceviri Uzerine Gozlemler (Hiperlink Yaymlar1, 2019) ve Ceviribilimde Arastirmalar
(Hiperlink Yayinlari, 2019) adh kitaplardan edindigim tecriibelerin paylasilmas: ve
birbirinden ¢ok farkli gériinmelerine ragmen dergi ve kitap yayinciligina iliskin biiyiik 6l¢iide
benzerlik tasiyan sorunlarin mercek altina alinmasi amaglanmaktadir. Son zamanlarda
alanimizda gozlemlenen yayin artisi, gercekten de, bilimsellik adina oldukca sevindiricidir;
ancak bu durumun hem dergi hem de kitap yayin siireglerinde bir¢ok ek unsurun dikkate
alimmasini gerektirdigi diistiniilmektedir. Bu baglamda, s6z konusu calismada, dergi ve kitap
yayinciliginin belli bash 6zelliklerinin ele alinmasi ve bu alanlarda ortaya ¢ikan sorunlarin
editor cephesinden tartismaya acilmasi planlanmaktadir.

Anahtar sozciikler: Ceviribilim arastirmalari, yayin Sorunlari, editér cephesi

50| Sayfa


mailto:sedatas@trakya.edu.tr
mailto:sedatas@trakya.edu.tr

Abstract

Upon completion or during the course of an academic research, researchers encounter various
questions in regard to the publication of their research and presumably their first question is
“In which journal or book can or should I publish my research?”” Asking this question brings
to mind many other related questions in succession: “From which fields does the journal or
the book accept publications?”’; “Where is the journal or the book indexed?”; “What is the
publication frequency of the journal?”; “How many articles will be included in the next
volume of the journal or the book to be published?”’; “Does the journal or the book require
publication fee?”’; “What is the impact factor of the journal?”. Undoubtedly, such questions
preoccupy any researcher wishing to publish her/his article until taking the final decision -or
even after the decision is made-. For the very reason that these questions are plenty,
researchers find themselves almost in confusion and struggle with questions/problems. In a
similar process, where I was in a search for my own questions such as “How and where
should I publish my articles?”, my experiences opened new doors for me. Also, taking on the
editorship of a journal and three books helped me get involved in multifaceted decision-
making processes. In this study, it is aimed to share the experiences gained as a field editor of
Trakya University Journal of Faculty of Letters and editor of the translation studies books
titled From Recent Discussions to Conceptual Reflections in Translation Studies (Hiperlink
Publications, 2018), Observations on Translation (Hiperlink Publications, 2019) and
Research in Translation Studies (Hiperlink Publications, 2019). In addition to this, it is
intended to scrutinize the problems concerning journal and book publishing. Although these
problems seem to be very different, they bear resemblance on a large scale. The recent
increase in the number of the publications in translation studies is in very deed gladsome for
scientificness; however, it is thought that this situation necessitates taking into consideration
many additional elements in both journal and book publication processes. In this context, in
the present study, it is planned to examine the main features of journal and book publishing
and discuss the problems encountered in these areas from editor’s perspective.

Keywords: Translation studies research, publication problems, editor’s perspective
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Cevirmen Egitiminde Teknoloji Kullanim1: Teknoloji Destekli Bir Ders Tasarimi Onerisi
Use of Technology in Translator Training: A Technology-Assisted Course Design
Proposal

Ars. Gor. Oznur Yanar Torbali
KTO Karatay Universitesi
ynroznur@gmail.com

Oz

Web 2.0 araglarinin egitim ortamina entegrasyonu ve bu uygulamalarin 6grenme iizerindeki
basari, motivasyon, kalicilik vb. etkilerinin tartisilmas1t farkli disiplinlerdeki egitim
caligmalarina yon vererek bu alanda egitimcinin rolii, teknoloji ve igerigin biitiinlestirilmesi
ve teknoloji destekli ders tasarimlart gibi konularda ‘nasil’ sorularini beraberinde getirmis ve
geleneksel yaklagimlarin  glinlimiiz  ihtiyaglarina ne 0Olgiide cevap verebildiginin
sorgulanmasini saglamistir. Geleneksel yaklagimlarin siirliliklarina karsin sundugu ¢ogulcu
ve ¢ok yoOnlii uygulamalar ile teknolojinin entegre edildigi yaklasimlarin 6grenme tlizerindeki
olumlu etkileri ¢ok sayida ¢alismanin konusu olmustur. Bu c¢alisma teknolojinin egitim
ortamina entegrasyonunu Teknopedagojik Alan Bilgisi (Teknolojik Pedagojik Alan Bilgisi
‘TPAB’) [Technological Pedagogical Content Knowledge ‘TPACK’] modeli ile ¢evirmen
egitimi baglaminda tartismayr amaclamaktadir. Calismada bu amagla ¢evirmen egitiminin
onemli bir pargasi olan Teknik Metin Yazarlig1 ve Cevirisi dersi ele alinacaktir. Teknik Metin
Yazarligt ve Cevirisinin dogas1 geregi teknolojiyle olan giiclii iligskisi sanal materyal
tasarimlarina olan gereksinimi artirmaktadir. Bu durum ayni zamanda ¢evirmen egitiminde
teknoloji destekli ders tasarimlarina olan gereksinimi isaret etmektedir. Bu gereksinimden
yola c¢ikilarak ¢alisma kapsaminda teknoloji destekli bir Teknik Metin Yazarligi ve Cevirisi
ders tasariminin nasil olabilecegi 6rneklendirilecektir.

Anahtar sozciikler: Cevirmen egitimi, teknoloji kullanimi, teknopedagojik alan bilgisi,
teknik metin yazarlig1 ve gevirisi, teknoloji destekli ders tasarimi
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Abstract

The integration of Web 2.0 tools into the educational environment and the discussion of the
effects of these applications on learning in terms of achievement, motivation and permanence
have led to educational studies in different disciplines and raised “how” questions about the
issues such as the role of the educator, integration of technology, and content and technology-
assisted course designs and consequently caused questions about to what extent traditional
approaches can respond to today's needs. Despite the limitations of traditional approaches, the
pluralistic and multifaceted applications and the positive effects of technology-integrated
approaches on learning have been the subject of many studies. This study aims to discuss the
integration of technology into the educational environment in the context of translator training
with the Technological Pedagogical Content Knowledge (TPACK) model. In this study,
Technical Writing and Translation course, which is an important part of translator training,
will be discussed. Due to the nature of Technical Writing and Translation, its strong
relationship with technology increases the need for electronic material designs. This also
points to the need for technology-assisted course designs in translator training. Based on this
need, a technology-assisted Technical Writing and Translation course design will be
illustrated.

Keywords: Translator training, technology use, technological pedagogical content
knowledge, technical writing and translation, technology-assisted course design
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